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INTRODUCTION

Thank you for purchasing this Insect bite healer.

Please read the Manual carefully before using the device, and put it in a safe and secure
place for reference.

FOREWORD

The Insect bite healer can be used to relief itching and swelling caused by insect bites or
stings, which is suitable for over 3 years of age under supervision, can be used for self-treat-
ment by anyone over 12 years of age.

PACKAGE CONTENTS
No. | Name Quantity
1 | Insect bite healer 1
2 | Manual 1
3 | AAABattery 2
PRODUCT DESCRIPTION

The Insect bite healer is a light weight, portable, hand held, battery powered, us-
er-operated device that produces mild heat for direct contact with the affected
areas of the skin.
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INTENDED USE

The product is intended to relieve itching and swelling caused by insect bites or
stings through the local application of heat (local hyperthermia). The treatment is
carried out without the use of chemicals or pharmaceuticals, and is therefore suit-
able for the whole family, including pregnant women.

Intended User
Healthcare Professional & Lay person.

Patient target group

The Insect bite healer is suitable for people who want to relieve the itching and swelling
caused by insect bites or stings. Over 3 years of age under supervision, can be used for
self-treatment by anyone over 12 years of age.

Intended Use Environment
Home Healthcare

CONTRAINDICATION

e Do not use the device if you suffer from diabetes. Sensitivity to pain could, in certain
circumstances, be reduced and diabetics may burn themselves.

e Do not use the device on people with disabilities, children under 3 years old or people
with reduced sensitivity to heat. This includes people with skin alterations due toillness
or scarred tissue in the application area, after taking pain relief medication, drinking al-
cohol or taking drugs.

e Do not use the device on acutely or chronically diseased (injured or irritated) skin (e.g.
inflamed skin, whether painful or not, reddened skin, rashes, (e.g. allergies), burns, frost-
bite, bruises, swellings (without signs of an insect bite/sting), both open and healing
wounds, and surgical scars where the healing process could be affected).

e Do not use the device if you are suffering from a fever.

Do not use the device on sensitive areas of skin.

e Do not use the device if you have any sensory impairment that reduces the feeling of
pain (e.g. metabolic disorders).
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Do not use the device if you are using lotions, creams and gels locally at the same time.
Do not use the device if you suffer from persistently irritated skin due to long-term heat
application on the same area of skin.

SAFETY PRECAUTIONS
General Warnings

Children over 3 years of age may only use the device under the supervision of an adult;
the device is intended for independent use by persons over 12 years of age.

Before using the device, consult your doctor if you have any skin conditions, serious
illness (in particular if you have a propensity to thromboembolic conditions or recurrent
malignant growths), unexplained chronic pain in any part of the body.

The device is not a substitute for medical consultation and treatment. If the symptoms
persist despite using the Insect bite healer and stop using it. Seek medical advice im-
mediately if the symptoms worsen whilst or after using the Insect bite healer and stop
using it.

Seek medical advice immediately if it is a tick bite. The bite may result in transmission of
pathogens such as tick-borne encephalitis (TBE) or borreliosis.

Seek medical advice immediately if the first signs of increased itching, skin redness,
swelling, dizziness, nausea, shortness of breath, formation of wheals or a drop or in-
crease in blood pressure occur.

Do not use near to the eyes, on the eyelids, mouth or on mucous membranes. Further-
more, the device must not be used on moist skin.

Do not allow children to play with the device.

Store the device out of the reach of children and pets.

Keep packaging material away from children (risk of suffocation).

Please note the general hygiene measures when using the insect bite healer.

If the device does not work properly, or if you feel unwell or experience pain, stop using
itimmediately.

If users or patients have occurred any serious incident that relation to the device,
please report to manufacturer and the competent authority of the Member State in
which you are established.
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Safety Notes

If your skin or eyes come into contact with battery fluid, rinse the affected areas with
water and seek medical assistance.

Choking hazard! Small children may swallow and choke on batteries. Therefore, store
batteries out of the reach of small children.

Risk of explosion! Do not throw batteries into a fire.

If a battery has leaked, put on protective gloves and clean the battery compartment
with a dry cloth.

Do not disassemble, open or crush the batteries.

Observe the plus (+) and minus () polarity signs.

Protect the batteries from excessive heat.

Do not charge or short-circuit batteries.

If the device is not to be used for a relatively long period, take the batteries out of the
battery compartment.

Use identical or equivalent battery types only.

Always replace all batteries at the same time.

Do not use rechargeable batteries!

Note on electromagnetic compatibility

The device is suitable for use in all environments listed in these instructions for use,
including domestic environments.

The use of the device may be limited in the presence of electromagnetic disturbances.
This could result in issues such as error messages or the failure of the device.

Avoid using this device directly next to other devices or stacked on top of other devices,
as this could lead to faulty operation. If, however, it is necessary to use the device in the
manner stated above, this device as well as the other devices must be monitored to
ensure they are working properly.

Failure to comply with the above can impair the performance of the device.
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General Precautions

Do not touch the device with wet hands. Do not allow water to spray onto the device.
Only operate the device if it is completely dry.

Do not use any detergents or solvents to clean and maintain the device. If liquid pene-
trates the device this could cause damage to the electronics or other device parts and
lead to a malfunction.

The device should only be used by one person; use by multiple people is not recom-
mended.

Protect the device against direct sunlight and store in a dry place.

Protect the device from impacts, moisture, dust, chemicals, marked temperature fluc-
tuations and nearby sources of heat (ovens, heaters).

Ensure that no water enters the device. If this should happen, remove the batteries and
only use the device again when it is completely dry.

If you store the device, no heavy objects should be placed on top of it.

Before use, ensure that there is no visible damage to the device or accessories. In case
of any doubt, do not use the device, and contact your retailer or the specified Customer
Service address.

Store the device in alocation protected against climatic influences. The device must be
stored in the environmental conditions specified.

When ambient temperature is less than -10 °C or higher than 50 °C, The time from min-
imum storage temperature to use is at least 4 hour; The time from maximum storage
temperature is at least 4 hour.
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POWER CONNECTION
Inserting the batteries

1

2.

Push open the battery compartment lid ©.

Insert the batteries included in delivery into the battery compartment as shown inside
the battery compartment. When inserting the batteries, ensure that the correct polarity
(+/-)is observed.

. Slide the battery compartment lid @ closed until you feel and hear it click into place.

Install the battery as above.

Remove the batteries if you do not intend to use the device for a long time (over
3 months.)

USAGE

WARNING

Before use, make sure that there is no insect sting remaining in the area that was
stung. Remove the sting carefully before use. Use immediately after the insect bite
or sting achieves the best results. If you wait too long to treat the area that has been
stung or bitten and itching and swelling have already started, the insect bite healer
canonly have alimited effect. Nevertheless, treat the area with the insect bite heal-
er. Usually, itching can be relieved and healing can be sped up.

Press the power button @ to start the device. The device status LED @ lights up green,
an buzzer sounds and indicates to you that the device is ready to use.

. Mode 1: After being stung or bitten, apply the heating plate (MCH) @ of the device to

the affected area and press the activation button @ once. The device status LED @ will
illuminate blue, indicating that the application has started. The device maintains a treat-
ment temperature of 47 °C +2 °C (116.6 °F +3.6 °F) for 3 seconds. This short application
time is recommended for first use or use on sensitive skin.

. Mode 2: After being stung or bitten, apply the heating plate (MCH) @ of the device to

the affected area and press the activation button @ twice in quick succession. The
device status LED will illuminate yellow, indicating that the application has started. The
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device maintains a treatment temperature of 50 °C +2 °C (122 °F +3.6 °F) for 6 seconds.
This application time is recommended for regular use on normal skin.

4. After the end of the application, an buzzer sounds, heating of the heating plate(MCH)
@ stops automatically and the device status LED @ lights up green again. Remove the
heating plate(MCH) @ from the area of skin once the signal sounds.

A IMPORTANT
Depending on the sensitivity of the person using the device and of the area of skin,
the treatment temperature may feel unpleasant and cause slight skin redness and,
in rare cases, irritated skin.
To achieve this itch-relieving effect on the skin nerves, a short period of heat pain is
necessary. Only mild heat pain is required for treatment success. If the heat func-
tion feels too hot, stop treatment immediately.

5. If required, you can use the heat function of the insect bite healer on the sting/bite
again after a break of 2 minutes or also use it immediately on another sting/bite in a
different area. The maximum number of 5 applications per hour on the same treatment
area must not be exceeded.

6. Ifthe device is no longer required, press the power button @ to turn off the device. The
green device status LED @ turns off. If there is no further operation within 5 minutes,
the device will automatically shut down.

7. Before storing, make sure that the device is switched off and the heating plate @ has
cooled down.

BATTERY WARNING

Before the battery level becomes too low for other applications, the device status LED @
starts to flash 3x and an acoustic signal sounds 3x. Replace both batteries soon.
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EXPLANATION OF SYMBOLS

The following symbols are used on the device, in these instructions for use, on the packag-
ing and on the type plate for the device:

Caution

Refer to instructions manual

Type BF Applied part

Disposal in accordance with the Waste Electrical and Electronic
Equipment EC Directive - WEEE

Manufacturer

Date of Manufacture

IR B Q>

,_
3

0o Batch code

4 Protected against solid foreign objects of 1,0 mm @ and greater

IP 42 | 2Protected against vertically falling water drops when enclosure tilted
up to 15°

[Ec [REP] | Authorized representative in the European Community

C € oses | CE mark
ROHS | RoHS mark
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Medical device

Indicates the entity importing the medical device into the country

&8

Unique device identifier
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WHAT IF THERE ARE PROBLEMS?

Problem Possible cause Solution
The device does not The battery installation is Install the battery over
switch on. incorrect. again.

The batteries are flat.

Replace both batteries
as described in these
instructions for use.

The device no longer gets
hot enough.

The battery level is too low.

Replace both batteries
as described in these
instructions for use.

Device outputs 3 acoustic

Battery level is too low,

Replace both batteries

signals/the device status meaning that the device as described in these
LED @ flashes - even after | may no longer be able to instructions for use.
switching the device OFF be operated.

and ON again.

Application cannot be The device needs to be Press the power button
started, even though the restarted. @ again.

device status LED @ lights

up green.

Device outputs 5 acoustic | The device may be faulty. Please contact Customer
signals/the device status Services.

LED @ flashes — even after

switching the device OFF

and ON again.
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CLEANING AND CARE

e The device is intended for multiple uses.

e [tisrecommended that the device is cleaned before first use and each additional use.

e The device must be switched off, allowed to cool down and the batteries removed
each time before cleaning.

e Use only soft, dry cloths for cleaning the housing.

e Never use any substances for cleaning that could potentially be toxic if they came into
contact with the skin or mucous membranes, or if they were swallowed or inhaled. Do
not use any abrasive cleaning products and never submerge the device in water.

e Do not clean the device or accessories in the dishwasher!

e Avoid mechanical cleaning with brushes or similar, as this could result in irreparable
damage.

e When using the device on multiple areas that have been stung and bitten, it is rec-
ommended that you clean the heating plate each time. This reduces the possibility of
germs and bacteria being transferred from one area of skin to the next. Use a commer-
cially available alcohol disinfection wipe to disinfect the heating plate.

DISPOSAL

This product must not be disposed of together with domestic waste.

Allusers are obliged to hand in all electrical or electronic devices, regardless of whether or
not they contain toxic substances, at a municipal or commercial collection point so that
they can be disposed of in an environmentally acceptable manner.

Remove the batteries before disposing of the device/unit. Do not dispose of old batteries
with your household waste, but at a battery collection station at a recycling site orin a shop.

Consult your local authority or your supplier for information about disposal.
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TECHNICAL SPECIFICATIONS

Type IBR20

Model Truelife BiteHealer

Dimensions (L x W x H) 109.5mmx34mmx24.8mm
Weight (without batteries) 28g

Power supply 2 x batteriestype AAA(LRO31.5V)
Max. temperature 50°C +2°C (122 °F +36 °F)

Functions

sensitive application: 3s, 47 °C+2 °C (116.6 °F+3.6 °F)
regular application: 6s,50 °C+2 °C (122 °F+36 °F)

Service life

Syears

Expected operating duration

Approx. 300 applications (per batteries)

Permissible storage and
transport environment

-10 °C to 50 °C, relative humidity 30% to 85%,
pressure 700hPa to 1060hPa

Permissible operating
environment

10 °C to 40 °C, relative humidity 30% to 85%,
pressure 700hPa tol060hPa

Essential Performance:

Temperature control, Max temperature is 50 °C +2 °C.
*in case of longer storage without batteries (please remove the batteries and store them

cool<30°C)

In accordance with our policy of continual product improvement, wereserve the right
to make technical and visual changes without notice.
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EMC INFORMATION

The ME EQUIPMENT or ME SYSTEM is suitable for home healthcare environments.
Warning: Don't near active HF surgical equipment and the RF shielded room of an ME
system for magnetic resonance imaging, where the intensity of EM disturbances is high.
Warning: Use of this equipment adjacent to or stacked with other equipment should
be avoided because it could result in improper operation. If such use is necessary, this
equipment and the other equipment should be observed to verify that they are operating
normally.

Warning: Use of accessories, transducers and cables other than those specified or pro-
vided by the manufacturer of this equipment could result in increased electromagnetic
emissions or decreased electromagnetic immunity of this equipment and result in im-
proper operation.”

Warning: Portable RF communications equipment (including peripherals such as antenna
cables and external antennas) should be used no closer than 30 cm (12 inches) to any part
of the equipment, including cables specified by the manufacturer. Otherwise, degradation
of the performance of this equipment could result.

The insect bite healer may be interfered with by other equipment, even if that equipment
complies emission requirements.

ELECTROMAGNETIC EMISSIONS

Guidance and manufacturer’s statement - Electromagnetic emission
Emission test Compliance
RF emissions CISPR 11 Group 1
RF emissions CISPR 11 Class B
Harmonic emissons IEC 61000-3-2 Not applicable
Voltage fluctuations/flicker emissions IEC 61000-3-3 Not applicable
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ELECTROMAGNETIC IMMUNITY

Guidance and manufacturer’s declaration - Electromagnetic Immunity

IE( 1-1-2
Immunity Test 6060 Compliance
Test level
Electrostatic discharge +8 kW contact +8 kKW contact
+2kV, 4 kV, £8 kV, +2kV, +4 kV, 8 kV,
IEC 61000-4-2 +15kV air +15kV air
Electrical fast transient/
burst Not applicable Not applicable
IEC 61000-4-4
Surge " i
IEC 61000 Not applicable Not applicable
Voltage dips, short
interruptions and voltage
variations on power supply Not applicable Not applicable
input lines
IEC 61000
Power frequency magnetic
field 30 A/m 50 Hz/60 Hz 30 A/m 50 Hz/60 Hz
IEC 61000
Conducted RF . )
[EC61000 Not applicable Not applicable
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Guidance and manufacturer’s declaration - Electromagnetic Immunity

Radiated RF
IEC 61000-4-3

10V/m
80 MHz - 2,7 GHz
80 % AM at 1kHz

10V/m
80 MHz - 27 GHz
80 % AM at 1kHz

NOTE UT is the a.c. mains voltage prior to applications of the test level.
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ELECTROMAGNETIC IMMUNITY

Guidance and manufacturer’s declaration - Electromagnetic Immunity

Radiated RF
IEC61000-
4-3 (Test
specifica-
tions for
ENCLO-
SURE PORT
IMMUNITY
toRF
wireless
commu-
nications
equipment)

IEC
Maxi- _ :
Testfre- | oy . Modula- | mum | Distance 6(1(_3201 Compi-
quency (MH2) Service tion Power ™) ance level
(MHz) Test Level | (V/m)
(W)
(V/m)
Pulse
385 |380-390| TETRA400 | modula- 18 03 27 27
tion18 Hz
FM + 5kHz
GMRS 460 28
400 |430-470 deviation 1 2 03 28
FRS 460
kHz sine
710 Pulse
745 LTEBand | modula-
704 -787 BiI7 tion 02 03 9 9
780 217Hz
810 GSM
870 800/900, | Pulse
| menex, modula- | 03 28 2
930 CDMA 850, 18Hz
LTE Band 5
810 GSM 1800;
870 CDMA
1900; Pulse
1700- | GSM1900; | modula-
1990 DECT. tion 2 03 28 28
930 LTEBand1, | 217Hz
3,4,25;
UMTS
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Guidance and manufacturer’s declaration - Electromagnetic Immunity

Radiated RF Bluetooth,
IEC61000- wLaN, | Pulse
43(est | ogs0 | 2400- | g | Modda- |, 03 28 28
specifica- 2570 RFID 2450, tion
tions for "| 217Hz
ENCLO- LTE Band 7
SUREPORT | _ 810
IM';’(‘)UF:\:__ITY 870 Pulse
) 5100 - WLAN | modula-
wireless 5800 80211a/n tion 02 03 9 9
commu- 930 o7 H
nications z
equipment)
Guidance and manufacturer’s declaration - electrc ic Immunity
Test IEC 60601-1-2 Compliance
= Modulation Test Level
requency A/ level (A/m)
Radiated RF
IEC61000-4-39 30kHz CwW 8 8
(Test specifications
for ENCLOSURE Pulse
PORT IMMUNITY to 1342 kHz modulation 65 65
proximity magnetic 21kHz
fields) Pulse
1356 kHz modulation 75 75
50 kHz
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[ ][]

Manufacturer:

AQJ HEALTH Technology Co. Ltd

Room 202, Building 5, Shuhe Industrial Park,
Sanwei Community, Hangcheng Street,
Bao‘an District, 518126 Shenzhen,

PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Made in China

Importer:

elem6 sro.

Braskovska 15,161 00, Prague 6, Czech Republic
info@elem6.com

wwwiruelife.eu

>§ cem\kﬁus

REF:IBR20

Share Info GmbH

Am Schulzentrum 1241564 KaarstGermany
Tel: 0049 179 5666 508

E-mail: EU-Rep@share-info.com

Printing errors and changes to information reserved.

Model designation: Truelife BiteHealer
Factory marking: IBR20

Version of Instruction manual: A3
Date of the last revision: 2026-02
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EINLEITUNG
Vielen Dank, dass Sie sich fur diesen Insektenstichheiler entschieden haben.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor der Verwendung des Geréts sorgfaltig durch,
und bewahren Sie sie an einem sicheren Ort auf, damit Sie jederzeit darauf zurlickgreifen
kdnnen.

VORWORT

Der Insektenstichheiler kann zur Linderung von Juckreiz und Schwellungen durch Insek-
tenstiche oder -bisse verwendet werden. Er ist fir Personen ab 3 Jahren unter Aufsicht
geeignet und kann von Personen ab 12 Jahren zur Selbstbehandlung verwendet werden.

VERPACKUNGSINHALT

Nr. [ Name Menge
1 Insektenstichheiler 1
2 | Handbuch 1
3 | AAA-Batterie 2
PRODUKTBESCHREIBUNG

Der Insektenstichheiler ist ein leichtes, tragbares, batteriebetriebenes Geréat, das
durch direkte Anwendung auf die betroffenen Hautstellen milde Warme abgibt.
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VERWENDUNGSZWECK

Das Produkt dient der Linderung von Juckreiz und Schwellungen nach Insekten-
stichen durch lokale Warmeanwendung (lokale Hyperthermie). Die Behandlung
erfolgt ohne den Einsatz von Chemikalien oder Medikamenten und ist daher fur die
ganze Familie, einschlieRlich Schwangerer, geeignet.

Vorgesehener Benutzer
Fachpersonal im Gesundheitswesen und Laien.

Patientenzielgruppe

Der Insektenstichheiler ist fur Personen geeignet, die den Juckreiz und die Schwellungen
lindern méchten, die durch Insektenstiche oder -bisse verursacht werden. Uber 3 Jahre
unter Aufsicht, kann von Personen Uber 12 Jahren zur Selbstbehandlung verwendet wer-
den.

Vorgesehene Einsatzumgebung
Hausliche Gesundheitspflege

KONTRAINDIKATION

e Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn Sie an Diabetes leiden. Unter bestimmten Um-
standen kann die Schmerzempfindlichkeit verringert sein, sodass Diabetiker sich ver-
brennen kénnen.

e \erwenden Sie das Gerat nicht bei Menschen mit Behinderungen, Kindern unter 3
Jahren oder Menschen mit verminderter Warmeempfindlichkeit. Dazu gehtren Men-
schen mit krankheitsbedingten Hautveranderungen oder Narbengewebe im Anwen-
dungsbereich, nach Einnahme von Schmerzmitteln, Alkohol oder Drogen.

e Verwenden Sie das Gerat nicht auf akut oder chronisch erkrankter (verletzter oder
gereizter) Haut (z. B. entziindete Haut, unabhéngig davon, ob sie schmerzt oder nicht,
gerdtete Haut, Hautausschlége (z. B. Allergien), Verbrennungen, Erfrierungen, Blutergus-
se, Schwellungen (ohne Anzeichen eines Insektenstichs/ Insektenbisses), offene und
verheilende Wunden sowie Operationsnarben, bei denen der Heilungsprozess beein-
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trachtigt werden konnte).

Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn Sie Fieber haben.

Verwenden Sie das Gerét nicht an empfindlichen Hautstellen.

Verwenden Sie das Geréat nicht, wenn Sie unter einer sensorischen Beeintréchtigung
leiden, die das Schmerzempfinden verringert (z. B. Stoffwechselstérungen).
Verwenden Sie das Geréat nicht, wenn Sie gleichzeitig lokal Lotionen, Cremes und Gele
auftragen.

Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn Sie unter anhaltenden Hautreizungen aufgrund
langerer Warmeeinwirkung auf dieselbe Hautstelle leiden.

SICHERHEITSHINWEISE
Allgemeine Warnhinweise

Kinder Gber 3 Jahre dirfen das Geréat nur unter Aufsicht eines Erwachsenen benutzen;
das Gerat ist flr die selbststandige Benutzung durch Personen Uber 12 Jahre bestimmt.
Konsultieren Sie vor der Anwendung des Geréts Ihren Arzt, wenn Sie Hauterkrankun-
gen, schwere Erkrankungen (insbesondere wenn Sie zu thromboembolischen Erkran-
kungen oder wiederkehrenden bosartigen Wucherungen neigen) oder unerklarliche
chronische Schmerzen in einem Korperteil haben.

Das Gerét ist kein Ersatz flr rztliche Beratung und Behandlung. Wenn die Symptome
trotz Verwendung des Insektenstichheilers anhalten, stellen Sie die Anwendung ein.
Suchen Sie sofort einen Arzt auf, wenn sich die Symptome wahrend oder nach der
Anwendung des Insektenstichheilers verschlimmern, und stellen Sie die Anwendung
ein.

Suchen Sie sofort einen Arzt auf, wenn es sich um einen Zeckenbiss handelt. Der Biss
kann zur Ubertragung von Krankheitserregern wie Zeckenenzephalitis (FSME) oder
Borreliose flhren.

Suchen Sie sofort einen Arzt auf, wenn erste Anzeichen von verstarktem Juckreiz, Hau-
trétungen, Schwellungen, Schwindel, Ubelkeit, Atemnot, Quaddelbildung oder einem
Blutdruckabfall oder -anstieg auftreten.

Nicht in der Néhe der Augen, auf den Augenlidern, im Mund oder auf Schleimhauten
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anwenden. Aufderdem darf das Geréat nicht auf feuchter Haut verwendet werden.
Lassen Sie Kinder nicht mit dem Gerat spielen.

Bewahren Sie das Gerat auRerhalb der Reichweite von Kindern und Haustieren auf.
Halten Sie Verpackungsmaterial von Kindern fern (Erstickungsgefahr).

Beachten Sie bei der Verwendung des Insektenstichheilers die allgemeinen Hygiene-
mafdnahmen.

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert oder Sie sich unwohl fiihlen oder
Schmerzen verspiren, stellen Sie die Verwendung sofort ein.

Wenn bei Anwendern oder Patienten schwerwiegende Zwischenfélle im Zusammen-
hang mit dem Gerat auftreten, melden Sie diese bitte dem Hersteller und der zustandi-
gen Behorde des Mitgliedsstaates, in dem Sie ansassig sind.

Sicherheitshinweise

Wenn lhre Haut oder lhre Augen mit BatterieflUssigkeit in Kontakt kommen, spulen Sie
die betroffenen Stellen mit Wasser ab und suchen Sie einen Arzt auf.
Erstickungsgefahr! Kleine Kinder kénnen Batterien verschlucken und daran ersticken.
Bewahren Sie Batterien daher auBerhalb der Reichweite von kleinen Kindern auf.
Explosionsgefahr! Werfen Sie Batterien nicht in ein Feuer.

Wenn eine Batterie ausgelaufen ist, ziehen Sie Schutzhandschuhe an und reinigen Sie
das Batteriefach mit einem trockenen Tuch.

Batterien nicht zerlegen, 6ffnen oder zerdrlicken.

Beachten Sie die Plus- (+) und Minus- (-) Polmarkierungen.

Schitzen Sie die Batterien vor Uberméafiger Hitze.

Batterien nicht aufladen oder kurzschlieféen.

Nehmen Sie die Batterien aus dem Batteriefach, wenn das Geréat fUr langere Zeit nicht
benutzt wird.

Verwenden Sie nur identische oder gleichwertige Batterietypen.

Ersetzen Sie immer alle Batterien gleichzeitig.

Verwenden Sie keine Akkus!
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Hinweis zur elektromagnetischen Vertraglichkeit

Das Gerét ist fir den Einsatz in allen in dieser Gebrauchsanweisung aufgeftihrten Um-
gebungen geeignet, einschlielich in hduslichen Umgebungen.

Der Einsatz des Geréts kann bei elektromagnetischen Stérungen eingeschréankt sein.
Dies kann zu Problemen wie Fehlermeldungen oder zum Ausfall des Geréts fuhren.
Vermeiden Sie es, dieses Gerat direkt neben anderen Geraten zu verwenden oder auf
andere Geréte zu stapeln, da dies zu Fehlfunktionen fihren kann. Wenn es dennoch
erforderlich ist, das Gerat wie oben beschrieben zu verwenden, missen dieses Geréat
sowie die anderen Gerate Uberwacht werden, um sicherzustellen, dass sie ordnungs-
gemaf funktionieren.

Die Nichtbeachtung der oben genannten Hinweise kann die Leistung des Gerats be-
eintrachtigen.
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Allgemeine Sicherheitshinweise

Beriihren Sie das Gerat nicht mit nassen Handen. Achten Sie darauf, dass keine Was-
serspritzer auf das Gerat gelangen. Betreiben Sie das Gerét nur, wenn es vollstéandig
trocken ist.

Verwenden Sie zur Reinigung und Wartung des Geréts keine Reinigungs- oder L6-
sungsmittel. Wenn Flussigkeit in das Geréat eindringt, kann dies zu Schaden an der Elek-
tronik oder anderen Gerateteilen und zu Funktionsstérungen flhren.

Das Gerét sollte nur von einer Person benutzt werden; die Verwendung durch mehrere
Personen wird nicht empfohlen.

Schutzen Sie das Gerat vor direkter Sonneneinstrahlung und bewahren Sie es an ei-
nem trockenen Ort auf.

Schitzen Sie das Gerét vor StéRen, Feuchtigkeit, Staub, Chemikalien, starken Tempe-
raturschwankungen und nahegelegenen Warmequellen (Ofen, Heizgerate).

Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Gerat eindringt. Sollte dies dennoch ge-
schehen, entfernen Sie die Batterien und verwenden Sie das Gerat erst wieder, wenn
es vollstandig trocken ist.

Wenn Sie das Gerat lagern, sollten keine schweren Gegensténde darauf abgestellt wer-
den.

Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, dass das Gerét und das Zubehér keine sicht-
baren Schéaden aufweisen. Verwenden Sie das Gerat im Zweifelsfall nicht und wenden
Sie sich an Ihren Handler oder den angegebenen Kundendienst.

Bewahren Sie das Geréat an einem vor Witterungseinfliissen geschutzten Ort auf. Das
Gerat muss unter den angegebenen Umgebungsbedingungen gelagert werden.

Bei einer Umgebungstemperatur unter -10 °C oder Uber 50 °C, betragt die Zeit zwi-
schen der minimalen Lagertemperatur und der Verwendung mindestens 4 Stunden;
die Zeit zwischen der maximalen Lagertemperatur und der Verwendung betragt min-
destens 4 Stunden.
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@ Gerétestatus-LED
@ Ein-/Aus-Taste
© Aktivierungstaste

O Heizplatte(MCH)
@ Batteriefachdeckel
0 Silikonschnur
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STROMANSCHLUSS

Einsetzen der Batterien

1. Aufdriicken des Batteriefachdeckels @.

2. Legen Sie die im Lieferumfang enthaltenen Batterien wie im Batteriefach angegeben
ein. Achten Sie beim Einlegen der Batterien auf die richtige Polaritét (+/-).

3. Schieben Sie den Batteriefachdeckel @ zu, bis er einrastet und Sie ein Klicken héren.
Legen Sie die Batterie wie oben beschrieben ein.

Entnehmen Sie die Batterien, wenn Sie das Gerat langere Zeit (Uber 3 Monate)
nicht benutzen méchten.

VERWENDUNG

WARNUNG
Stellen Sie vor der Anwendung sicher, dass sich kein Stachel mehr in der gesto-
chenen Stelle befindet. Entfernen Sie den Stachel vor der Anwendung vorsichtig.
Verwenden Sie das Produkt sofort nach dem Insektenstich, um die beste Wirkung
zu erzielen. Wenn Sie zu lange mit der Behandlung der gestochenen oder gebis-
senen Stelle warten und bereits Juckreiz und Schwellungen aufgetreten sind, kann
der Insektenstichheiler nur noch begrenzt wirken. Behandeln Sie die Stelle den-
noch mit dem Insektenstichheiler. In der Regel kann der Juckreiz gelindert und die
Heilung beschleunigt werden.
1. Driicken Sie die Ein-/Aus-Taste @ um das Gerét zu starten. Die Gerétestatus-LED @
leuchtet griin, ein Signalton ertont und zeigt lhnen an, dass das Gerat betriebsbereit ist.
2. Modus 1: Legen Sie die Heizplatte (MCH) @ des Geréts nach einem Stich oder Biss
auf die betroffene Stelle auf und driicken Sie den Aktivierungsknopf @ einmal. Die Ge-
ratestatus-LED @ leuchtet blau und zeigt damit an, dass die Anwendung begonnen
hat. Das Gerat halt eine Behandlungstemperatur von 47 °C +2 °C (116,6 °F +36 °F) fur
3 Sekunden aufrecht. Diese kurze Anwendungsdauer wird fur die erste Anwendung
oder die Anwendung auf empfindlicher Haut empfohlen.
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. Modus 2: Legen Sie die Heizplatte (MCH) @ des Gerats nach einem Stich oder Biss
auf die betroffene Stelle auf und driicken Sie den Aktivierungsknopf @ zweimal scnell
hintereinander. Die Geréatestatus-LED leuchtet gelb und zeigt damit an, dass die An-
wendung begonnen hat. Das Gerat halt eine Behandlungstemperatur von 50 °C +2 °C
(122 °F +36 °F) fur 6 Sekunden aufrecht. Diese Anwendungsdauer wird flr die regelma-
Bige Anwendung bei normaler Haut empfohlen.

. Nach Beendigung des Vorgangs ertént ein Signalton, die Heizplatte (MCH) @ schaltet
sich automatisch aus und die Betriebsanzeige LED @ leuchtet wieder griin. Entfernen
Sie die Heizplatte (MCH) @ vom Hautbereich, sobald das Signal ertént.

WICHTIG

Je nach Empfindlichkeit der Person, die das Gerat verwendet, und der Hautstelle
kann die Behandlungstemperatur als unangenehm empfunden werden und zu
leichter Hautrétung und in seltenen Féllen zu Hautirritationen fihren.

Um diese juckreizlindernde Wirkung auf die Hautnerven zu erzielen, ist eine kur-
ze Phase von Warmeschmerzen erforderlich. Fr den Behandlungserfolg sind
nur leichte Warmeschmerzen erforderlich. Wenn die Warmefunktion als zu heif3
empfunden wird, brechen Sie die Behandlung sofort ab.

. Bei Bedarf kdnnen Sie die Warmefunktion des Insektenstichheilers nach einer Pause

von 2 Minuten erneut auf die Stich-/Bissstelle anwenden oder auch sofort auf einen
anderen Stich/Biss an einer anderen Stelle anwenden. Die maximale Anzahl von 5 An-
wendungen pro Stunde an derselben Behandlungsstelle darf nicht Uberschritten wer-
den.

. Wenn das Geréat nicht mehr benétigt wird, driicken Sie die Ein-/Aus-Taste @ um das
Gerét auszuschalten. Die grine Geréatestatus-LED @ erlischt. Wenn innerhalb von
5 Minuten keine weitere Bedienung erfolgt, schaltet sich das Gerat automatisch aus.

. Stellen Sie vor der Lagerung sicher, dass das Gerat ausgeschaltet ist und die Heizplatte

@ abgekihltist.
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BATTERIEWARNUNG

Bevor der Batteriestand fUr andere Anwendungen zu niedrig wird, beginnt die Geratesta-
tus-LED @ dreimal zu blinken, und es ertént dreimal ein akustisches Signal. Ersetzen Sie
beide Batterien zeitnah.

ERKLARUNG DER SYMBOLE

Die folgenden Symbole werden auf dem Gerét, in dieser Gebrauchsanweisung, auf der
Verpackung und auf dem Typenschild des Geréats verwendet:

Vorsicht

Siehe Bedienungsanleitung

Anwendungsteil Typ BF

Entsorgung gemafs der EU-Richtlinie Uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate - WEEE

Hersteller

R

Herstellungsdatum

LOT| | Chargencode
4 Geschutzt gegen feste Fremdkorper mit einem Durchmesser von
IP 42 1,0 mm und grofer

2 Geschutzt gegen senkrecht fallende Wassertropfen bei bis zu 15°
geneigtem Gehause

DE-10



Bevollméchtigter Vertreter in der Européischen Gemeinschaft

[
m

2

8

CE-Kennzeichnung

RoHS

RoHS-Kennzeichnung

Medizinprodukt

Gibt die Stelle an, die das Medizinprodukt in das Land einfUhrt.

&8

Einmalige Geratekennung
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WAS TUN, WENN PROBLEME AUFTRETEN?

Problem Mogliche Ursache Lésung
Das Gerat lasst sich nicht Die Batterie ist falsch Legen Sie die Batterie
einschalten. eingelegt. erneut ein.

Die Batterien sind leer.

Ersetzen Sie beide
Batterien gemaR dieser
Gebrauchsanweisung.

Das Gerat wird nicht mehr
warm genug.

Der Batteriestand ist zu
niedrig.

Ersetzen Sie beide
Batterien gemaf dieser
Gebrauchsanweisung.

Das Gerét gibt 3 akustische

Der Batteriestand ist zu

Ersetzen Sie beide

die Gerétestatus-LED @
grin leuchtet.

Signale aus/die Status-LED | niedrig, sodass das Gerat Batterien gemaf dieser
des Geréts @ blinkt — maoglicherweise nicht mehr | Gebrauchsanweisung.
selbst nach dem Aus-und | betrieben werden kann.

Wiedereinschalten des

Geréts.

Die Anwendung kann nicht | Das Gerat muss neu Dricken Sie die
gestartet werden, obwohl gestartet werden. Einschalttaste @ erneut.

Das Gerat gibt 5 akustische
Signale aus/die Gerate-
Status-LED @ blinkt —
sogar nach dem Aus- und
Wiedereinschalten des
Geréts.

Das Gerét ist
moglicherweise defekt.

Bitte wenden Sie sich an
den Kundendienst.
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REINIGUNG UND PFLEGE

e Das Gerat st fur den mehrfachen Gebrauch bestimmt.

e Es wird empfohlen, das Gerat vor dem ersten Gebrauch und vor jedem weiteren Ge-
brauch zu reinigen.

o Das Gerat muss vor jeder Reinigung ausgeschaltet, abgekuhlt und die Batterien ent-
fernt werden.

e Verwenden Sie zur Reinigung des Gehauses nur weiche, trockene Tucher.

e \erwenden Sie niemals Reinigungsmittel, die bei Kontakt mit der Haut oder Schleim-
hauten, beim Verschlucken oder Einatmen giftig sein kdnnten. Verwenden Sie keine
scheuernden Reinigungsmittel und tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser.

e Reinigen Sie das Gerat und das Zubehdr nicht in der Sptlmaschine!

e Vermeiden Sie eine mechanische Reinigung mit Biirsten oder Ahnlichem, da dies zu
irreparablen Schaden flhren kann.

e \Wenn Sie das Gerét an mehreren Stellen verwenden, die gestochen oder gebissen
wurden, wird empfohlen, die Heizplatte jedes Mal zu reinigen. Dadurch wird die Uber-
tragung von Keimen und Bakterien von einer Hautstelle auf die nachste verringert. Ver-
wenden Sie zur Desinfektion der Heizplatte ein handelstibliches Desinfektionstuch mit
Alkohol.

ENTSORGUNG

Dieses Produkt darf nicht zusammen mit dem Hausmuill entsorgt werden.

Alle Benutzer sind verpflichtet, alle elektrischen oder elektronischen Geréate, unabhangig
davon, ob sie giftige Stoffe enthalten oder nicht, bei einer kommmunalen oder gewerblichen
Sammelstelle abzugeben, damit sie umweltgerecht entsorgt werden kénnen.

Entfernen Sie die Batterien vor der Entsorgung des Gerats/der Einheit. Entsorgen Sie alte
Batterien nicht mit dem Hausmdll, sondern bei einer Batteriesammelstelle an einer Recy-
clingstelle oder in einem Geschaft.

Informationen zur Entsorgung erhalten Sie bei Ihrer Gemeindeverwaltung oder Ihrem Lie-
feranten.
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TECHNISCHE DATEN

Typ IBR20

Modell Truelife BiteHealer
Abmessungen (Lx B xH) [ 1095 mmx34 mmx24,8 mm
Gewicht (ohne Batterien) |28 g

Stromversorgung

2 x BatterienTyp AAA(LRO3 15V)

Max. Temperatur

50°C +2°C (122 °F +36 °F)

Funktionen

empfindliche Anwendung: 3s, 47 °C+2 °C (1166 °F+36 °F)
regulare Anwendung: 6s,50 °C+2 °C (122 °F+36 °F)

Lebensdauer

5Jahre

Erwartete Betriebsdauer

Ca. 300 Anwendungen (pro Batterie)

Zuléssige Lager- und

-10 °C bis 50 °C, relative Luftfeuchtigkeit 30 % bis 85 %,

Transportbedingungen Druck 700 hPa bis 1060 hPa
Zulassige 10 °C bis 40 °C, relative Luftfeuchtigkeit 30 % bis 85 %,
Betriebsbedingungen Druck 700 hPa bis 1060 hPa

Wesentliche Leistungsmerkmale:
Temperaturregelung, max. Temperatur 50 °C +2 °C.

* beilangerer Lagerung ohne Batterien (bitte Batterien entfernen und diese kihl lagern

<30°C)

Im Rahmen unserer Politik der kontinuierlichen Produktverbesserung behalten wir
uns das Recht vor, technische und optische Anderungen ohne vorherige Ankindi-

gung vorzunehmen.
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EMC-INFORMATIONEN

Das ME-GERAT oder ME-SYSTEM ist fiir den Einsatz in der hauslichen Gesundheitspflege
geeignet.

Warnung: Halten Sie das Gerat von aktiven HF-Chirurgiegeraten und dem HF-geschirm-
ten Raum eines ME-Systems flr Magnetresonanztomographie fern, da dort starke elekt-
romagnetische Stérungen auftreten kdnnen.

Warnung: Die Verwendung dieses Geréts neben oder gestapelt mit anderen Geraten
sollte vermieden werden, da dies zu Betriebsstérungen fiihren kann. Wenn eine solche
Verwendung erforderlich ist, sollten dieses und die anderen Gerate genau beobachtet
werden, um sicherzustellen, dass sie normal funktionieren.

Warnung: Die Verwendung anderer als der vom Hersteller dieses Geréts angegebenen
oder bereitgestellten Zubehorteile, Wandler und Kabel kann zu erhéhten elektromagne-
tischen Emissionen oder einer verringerten elektromagnetischen Storfestigkeit dieses
Gerats und somit zu Funktionsstérungen fuhren.

Warnung: Tragbare HF-Kommunikationsgerate (einschlieBlich Peripheriegerate wie An-
tennenkabel und externe Antennen) sollten nicht naher als 30 cm (12 Zoll) an einem Teil
des Geréts verwendet werden, einschlieRlich der vom Hersteller angegebenen Kabel. An-
dernfalls kénnte sich die Leistung dieses Geréts verschlechtern.

Der Insektenstichheiler kann durch andere Gerate gestort werden, auch wenn diese Gera-
te die Emissionsanforderungen erfillen.
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ELEKTROMAGNETISCHE EMISSIONEN

Leitfaden und Herstellerangaben - Elektromagnetische Emissionen

Emissionstest Konformitat
RF-Emissionen CISPR 11 Gruppe 1
RF-Emissionen CISPR 11 Klasse B
Harmonische Emissionen IEC 61000-3-2 Nicht zutreffend
Spannungsschwankungen / Flickeremissionen IEC 61000-3-3 Nicht zutreffend
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ELEKTROMAGNETISCHE STORFESTIGKEIT

Leitfaden und Herstellererklarung - Elektromagnetische Storfestigkeit

Immunitatstest IEC 606012 Konformitzt
Teststufe
Elektrostatische Entladung +8 kW Kontakt +8 kW Kontakt
+2kV,+4 kV, 8 kV, £16KkV | +2KkV, 4KV, 8KV, +15kV
IEC 61000-4-2 Luft Luft
Schnelle transiente
elektnschéausr;?rgro@en/ Nicht zutreffend Nicht zutreffend
IEC 61000-4-4
Uberspannung Nicht zutreffend Nicht zutreffend
IEC 61000
Spannungseinbriiche,
Kurzzeitunterbrechungen
und
Spannungsschwankungen Nicht zutreffend Nicht zutreffend
auf den Eingangsleitungen
der Stromversorgung
IEC 61000
Leistungsfrequenz
Magnetfeld 30 A/m 50 Hz/60 Hz 30 A/m 50 Hz/60 Hz
IEC 61000
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Leitfaden und Herstellererklarung - Elektromagnetische Storfestigkeit
Geleitete Funkfrequenz _ .

[EC61000 Nicht zutreffend Nicht zutreffend
Ausgestrahlte 10V/m 10V/m
Funkfrequenz 80 MHz - 27 GHz 80 MHz - 27 GHz

IEC 61000-4-3 80 % AM bei 1kHz 80 % AM bei 1kHz
HINWEIS: UT ist die AC-Netzspannung vor Anwendung der Teststufe.
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ELEKTROMAGNETISCHE STORFESTIGKEIT

Leitfaden und Herstellererklarung - Elektromagnetische Storfestigkeit

Ausge-
strahite
Funkfre-
quenz
IEC61000-
4-3 (Pruf-
vorschriften
flr die
Stérfes-
tigkeit von
Gehause-
offnungen
gegenlber
hochfre-
quenten
Funkgera-
ten)

Maxi- IEC
Testfre- | gong Modula- | ™ | Abstand 6(1620 " Konformi-
quenz (MH2) Wartung tion Leis- ™) - tatsstufe
(MHz) tung Teststufe | (V/m)
W) (V/m)
Pulsmo-
385 |380-390| TETRA400 | dulation 18 03 27 27
18Hz
FM + 5kHz
GMRS 460 | Abwei- 28
400 430-470 FRS 460 chung1 2 03 28
kHz Sinus
o Pulsmo-
LTE Band :
745_|704-787| " 1";" dulation | 02 03 9 9
780 ! 217Hz
810 GSM
870 800/900, | Pylsmo-
89%%‘ iDEN820, | dulation | 2 03 28 28
930 CDMA 850, 18Hz
LTE Band 5
810 GSM1800;
870 CDMA
1900; Pul
ulsmo-
1700- | GSM1900; y
1990 DECT: d;I;tF\?Zn 2 03 28 28
930 LTE Band 1,
3,4,25;
UMTS
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Leitfaden und Herstellererklarung - Elektromagnetische Storfestigkeit

Ausge-
strahite
Funkfre-
quenz
IEC61000-
4-3 (Pruf-
vorschriften
flr die
Storfes-
tigkeit von
Gehéause-
offnungen
gegenlber
hochfre-
quenten
Funkgera-
ten)

Bluetooth,
WLAN, Pulsmo-
2450 2;?7%' bigh, | dulation | 2 03 28 28
RFID 2450, | 217 Hz
LTE Band 7
810
870
5100 wian | Fulsme-
- dulati
5800 | 802ia/m | AANOM | 02 03 ° o
930 217Hz

Leitfaden und Herstellererklarung - elektromagnetische Storfestigkeit

Strahlungs-HF
IEC61000-4-39

(Prufvorschriften far
die Storfestigkeit von
Gehausedffnungen

gegenlber
magnetischen

Feldernin der Nahe)

IEC
. 6060112 | Konformitétsstufe
Testfrequenz Modulation Teststufe (M)
(A/m)

30kHz Ccw 8 8
Pulsmodulation

1342 kHz 21kHz 65 65
Pulsmodulation

1356 kHz 50kHz 75 75
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Hersteller:

AQJ HEALTH Technology Co. Ltd

Room 202, Building 5, Shuhe Industrial Park,
Sanwei Community, Hangcheng Street,
Bao‘an District, 518126 Shenzhen,

PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Made in China

Importeur:

elem6 sro.

Braskovska 15,161 00 Prag 6, Tschechische Republik

info@elem6.com
wwwiruelife.eu

>§ cem\kﬁus

REF:IBR20

[e [ =] Share Info GmbH
Am Schulzentrum 1241564 KaarstGermany
Tel: 0049 179 5666 508
E-mail: EU-Rep@share-info.com

Druckfehler und Anderungen der Angaben vorbehalten.

Modellbezeichnung: Truelife BiteHealer
Werkskennzeichnung: IBR20

Version der Gebrauchsanweisung: A3
Datum der letzten Uberarbeitung: 2026-02
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Dékujeme, Ze jste si zakoupili tento vyrobek po $tipnuti hmyzu.

Peclivé si prectéte ndvod pred pouzitim vyrobku a uloZte jej na bezpec¢ném misté pro na-
hlédnutiv budoucnu.

PREDMLUVA
Vyrobek po $tipnuti hmyzu Ize pouZit k Ulevé od svédéni a otokd zplsobenych Stipnutim

nebo bodnutim hmyzem. Je vhodny pro déti starsi 3 let pod dohledem a osoby starsi 12 let
jej mohou pouzivat samostatné.

OBSAH BALENI
C. | Nazev Mnozstvi
1 | Vyrobek po tipnuti hmyzem 1
2 | Uzivatelsky manual 1
3 | Baterie typu AAA 2
POPIS VYROBKU

Vyrobek po stipnuti hmyzem je lehky, pfenosny vyrobek do ruky, ktery je napajen
bateriemi a ktery mlze uZivatel sdm pouzivat. Vyrobek generuje mirné teplo pro
primy kontakt se zasaZzenym mistem na pokozce.
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ZAMYSLENE POUZITI

Vyrobek je uréen k Ulevé od svédéni a otokd zplsobenych stipnutim nebo bodnu-
tim hmyzem prostiednictvim lokalniho pasobeni tepla (lokalni hypertermie). Oset-
feni probihd bez pouziti chemickych I&tek Ci IéCivych pripravkd, a je proto vhodné
pro celou rodinu, véetné téhotnych zen.

Vhodné pro
Zdravotniky i laickou verejnost.

Cilové skupina pacientt

Vyrobek po $tipnuti hmyzem je vhodny pro osoby, které chtéji zmirnit svédéni a otok zpU-
sobené Stipnutim nebo bodnutim hmyzem. Déti mladsi 3 let smi pouZivat vyrobek pod
dohledem, osoby starsi 12 let jej mohou pouZzivat samostatné.

Zamyslené prostiedi pro pouZiti
Zdravotni péce v domacnosti.

KONTRAINDIKACE

e Nepouzivejte vyrobek u osob s diabetem. Citlivost na bolest mUze byt za urcitych okol-
nosti snizena a u osob s diabetem mUiZze dojit k popaleni.

o Nepouzivejte vyrobek u osob s diabetem, u déti mladsich 3 let nebo u osob se snize-
nou citlivosti na teplo. To zahrnuje osoby s koznimi zménami v dlsledku onemocnéni
nebo zjizvené tkané v oblasti aplikace, po uzivani 1€kt proti bolesti, po piti alkoholu
nebo uzivani drog.

e Nepouzivejte vyrobek na akutné nebo chronicky nemocnou (poranénou nebo pod-
rézdénou) pokozku (napf. zanicena klze, at uz bolestiva, ¢i nikoli, zarudla kize, kiize
s vyrazkou (napt. alergie), popaleniny, omrzliny, modfiny, otoky (bez znamek bodnuti/
Stipnuti hmyzem), oteviené i hojici se rany a chirurgicke jizvy, kde by mohl byt ovlivnén
proces hojeni).

o Nepouzivejte vyrobek, pokud mate horecku.

e Nepouzivejte vyrobek na citlivych mistech na pokozce.
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Nepouzivejte vyrobek, pokud méte jakékoli smyslové postizeni, které snizuje pocit bo-
lesti (napt. metabolické poruchy).

Nepouzivejte vyrobek, pokud soucasné pouzivate pletovou vodu, krémy Ci gely.
Nepouzivejte vyrobek, pokud trpite trvale podrazdénou pokozkou v disledku dlouho-
dobého plsobeni tepla na stejnou oblast pokozky.

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI
Obecna varovani

Déti starsi 3 let smi zafizeni pouZzivat pouze pod dohledem dospélé osoby, k samostat-
nému pouZiti je zafizeni uréeno pro osoby starsi 12 let.

Pred pouzitim vyrobku se poradte s Iékarem, pokud méte jakékoli kozni problémy, zavaz-
né onemocnéni (zejména pokud mate sklon k tromboembolickym staviim nebo recidi-
vujicim malignim nadortim), nevysvétlitelnou chronickou bolest v jakékoli ¢asti téla.
Vyrobek nenahrazuje lékarskou konzultaci a lé¢bu. Pokud priznaky pretrvavaiji i pres
pouzivani pripravku na bodnuti hmyzem, prestante vyrobek pouzivat. Pokud se pfizna-
ky zhorsi béhem nebo po pouziti pfipravku na bodnuti hmyzem, okamzité vyhledejte
lékarskou pomoc a prestarite vyrobek pouzivat.

Pokud se jedna o kousnuti klistétem, okam?Zité vyhledejte lékarskou pomoc. Kousnuti
mUiZe vést k pfenosu patogen(, jako je klistova encefalitida nebo borelidza.

Pokud se objevi priznaky zvyseného svédéni, zarudnuti kiize, otoku, zavrati, nevolnosti,
dusnosti, tvorby pupink nebo poklesu ¢i zvyseni krevniho tlaku, okam?Zité vyhledejte
lékarskou pomoc.

Nepouzivejte v blizkosti o¢i, na oénich vickéach, v Ustech nebo na sliznicich. Vyrobek se
rovnéz nesmi pouzivat na vihké pokozce.

Nedovolte détem, aby si s vyrobkem hraly.

Uchovavejte vyrobek mimo dosah déti a domacich zvirat.

Uchovavejte obalovy materidl mimo dosah déti (nebezpedi uduseni).

Pri pouziti vyrobku po stipnuti hmyzem dodrzujte zakladni hygienicka opatrent.

Pokud vyrobek nefunguje spravné, necitite se dobre nebo pocitujete bolest, okamzité
jej prestarite pouzivat.
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Pokud se u uzivatelt nebo pacientt vyskytne jakykoli zavazny incident souvisejici s tim-
to vyrobkem, oznamte to vyrobci a prislusnému organu clenského stétu, ve kterém
mate trvalé bydlisté.

Bezpecénostni upozornéni

Pokud se tekutina z baterie dostane do kontaktu s pokozkou nebo dojde k zasazeni
oci, oplachnéte zasazené misto vodou a vyhledejte Iékarskou pomoc.

Nebezpeci uduseni! Malé déti mohou baterie spolknout a udusit se. Proto skladujte
baterie mimo dosah malych déti.

Riziko vybuchu! Nevhazujte baterie do ohné.

Pokud baterie vytece, nasadte si ochranné rukavice a vytete prostor pro baterie su-
chym hadfrikem.

Baterie nerozebirejte, neotvirejte ani nerozbijejte.

Dodrzujte oznaden( polarity plus (+) a minus (-).

Chrante baterie pfed nadmérnym teplem.

Baterie nenabijejte ani nezkratuijte.

Pokud nebudete vyrobek delsi dobu pouZivat, vyjmeéte z néj baterie.

Pouzivejte baterie stejného typu.

Vzdy vyménuijte véechny baterie soucasné.

Nepouzivejte dobijeci baterie!

Poznamky k elektromagnetické kompatibilité

Vyrobek je vhodny pro pouZiti ve véech prostfedich uvedenych v tomto ndvodu k pou-
Zitf, véetné doméacnosti.

Pouziti vyrobku mdze byt omezeno v piftomnosti elektromagnetického rusent. To by
mohlo vést k problémam, jako jsou chybové zpravy nebo selhani vyrobku.
Nepouzivejte vyrobek primo vedle jinych zafizeni nebo na nich, protoZe by to mohlo
vést k jeho nespravnému provozu. Pokud je véak nutné vyrobek pouzivat vyse uvede-
nym zplsobem, je nutné tento vyrobek i jiné zafizeni monitorovat, aby se zajistilo jejich
spravné fungovani.

NedodrZeni vyse uvedenych pokynt maze ovlivnit vykon vyrobku.
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Obecna opatreni

Nedotykejte se vyrobku mokryma rukama. Nedovolte, aby na vyrobek stfikala voda.
Vyrobek pouzivejte pouze tehdy, je-li zcela suchy.

K Cisténi a udrzbé vyrobku nepouzivejte zadné Cistici prostiedky ani rozpoustédia.
Pokud do zafizeni vnikne kapalina, miize to poskodit elektroniku nebo jiné jeho ¢asti
avést k poruse.

Vyrobek by méla pouzivat pouze jedna osoba; pouzivani vice osobami se nedoporu-
Cuje.

Chrarite vyrobek pred pfimym slune¢nim zérenim a skladujte ho na suchém misté.
Chrante vyrobek pred narazy, vihkosti, prachem, chemikéliemi, vyraznymi teplotnimi
vykyvy a blizkymi zdroji tepla (trouby, topeni).

Zajistéte, aby se do vyrobku nedostala voda. Pokud k tomu dojde, vyjméte baterie a za-
fizeni znovu pouzivejte, az bude zcela suché.

Pri skladovani vyrobku na néj nepokladejte zadné té€zké predméty.

Pred pouZitim se ujistéte, Ze vyrobek ani prislusenstvi nejsou viditelné poskozeny. V pfi-
padé jakychkoli pochybnosti vyrobek nepouZivejte a obratte se na prodejce nebo na
uvedenou adresu zakaznického servisu.

Vyrobek skladujte na misté chranéném pred povétrnostnimi viivy. Vyrobek musi byt
skladovan za predepsanych podminek prostredi.

Pokud je okolniteplota nizsi nez -10 °C nebo vy$si nez 50 °C, doba od minimalni sklado-
vaci teploty do doby pouZiti je alespon 4 hodiny; doba od maximalni skladovaci teploty
je alespon 4 hodiny.
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@ Indikaéni LED dioda
@ Tlacitko zapnuti
@ Tladitko spusténi

O Topna desticka (MCH)
© Kryt prostoru pro baterie

O Silikonova $ridirka
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PRIPOJENi NAPAJENI
VloZeni baterii

1

2.

3.

Zatlagenim uvolnéte kryt prostoru pro baterie @.

VloZte baterie z baleni do prostoru, jak je zndzornéno na dné prostoru pro baterie. Pfi
vkladani baterii dbejte na spravnou polaritu (+/-).

Nasurite kryt prostoru pro baterie @, az ucitite a uslysite zacvaknuti na svém misté.
Instalujte baterie, jak je vy$e popsano.

i’i Vlyjméte baterie, pokud nebudete vyrobek pouzivat delsi dobu (déle nez 3 mésice).

POUZITI

VAROVAN{
Pred pouzitim vyrobku se uijistéte, Ze v misté bodnuti nezlistalo Zihadlo. Opatrné
Zihadlo vyjméte pred pouzitim vyrobku. Nejlepsich vysledkd doséhnete, pokud
budete aplikovat vyrobek ihned po Stipnuti nebo bodnuti hmyzem. Pokud s o$et-
fenim zasazeného mista vyckate piilis dlouho, az se objevi svédéni &i otok, mize
byt uc¢innost pouzitf vyrobku omezend. Nicmeéné i tak oSetrete zasazené misto
vyrobkem po $tipnuti hmyzem. Obvykle je mozné svédéni zmirnit a hojeni urychlit.
Stisknéte tladitko zapnuti @ pro zapnuti vyrobku. Indikaéni LED dioda @ se rozsviti
zelené, zazni pipnuti, coz oznacuije, Ze je vyrobek pfipraven k pouZiti.

. Rezim 1: Po &tipnuti nebo bodnutf pfilozte topnou desti¢ku (MCH) @ vyrobku na po-

stizené misto a jednou stisknéte tladitko spusténi @. Indikaéni LED dioda @ se rozsviti
modfe, coz znamena, Ze aplikace byla zahajena. Vyrobek udrzuje teplotu oSetfeni 47 °C
+2°C (1166 °F + 36 °F) po dobu 3 sekund. Tato kratka doba se doporucuije pfi prvni
aplikaci nebo pfi aplikaci na citlivou pokozku.

. Rezim 2: Po $tipnuti nebo bodnuti pfilozte topnou desticku (MCH) @ vyrobku na posti-

Zené misto a dvakrat rychle po sobé stisknéte tladitko spusténi @. Indikacni LED dioda
se rozsviti ZIuté, coz znamend, Ze aplikace byla zahdjena. Vyrobek udrzuje teplotu oset-
feni 50 °C + 2 °C po dobu 6 sekund. Tato doba se doporucuije pfi pravidelné aplikaci na
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normalni pokozku.

4. Na konci aplikace zazni pipnuti, topné desticka (MCH) @ automaticky prestane hrat
a indikacni LED dioda @ se rozsviti zelen&. Odstrarite topnou destiéku (MCH) @ ze
zasazeného mista, jakmile zazni pipnuti.

DULEZITE

V Zévislosti na citlivosti osoby, které vyrobek pouziva, a na oblasti kéize mlze byt
teplota o$etfeni nepfijemna a zpUsobit mirné zarudnuti kiize a ve vzacnych pri-
padech i podrézdéni.

K dosazeni snizeni U¢inku svédéni na nervovy systém je tieba kratkodobé plsobe-
ni tepla. Pouze mirné teplo je potreba k Uspésnému osetreni. Pokud je teplo prili§
velké, okamzité prestante vyrobek pouzivat.

5. V pripadé potreby mlizete oSetieni opakovat po 2 minutdch na zasazené misto po
Stipnuti nebo bodnutl hmyzem nebo jej pouzit na jiné zasazené misto. Maximalni pocet
aplikaci na stejné misto nesmi prekrocit 5 aplikaci za hodinu.

6. Pokud nebudete vyrobek pouzivat, stisknéte tlagitko zapnuti @ pro jeho vypnuti. Ze-
lend indikaéni LED dioda @ zhasne. Vyrobek se automaticky vypne po 5 minutédch
necinnosti.

7. Pred ulozenim se uijistéte, Ze je vyrobek vypnuty a topna desticka @ vychladla.

UPOZORNENI{ NA BATERIE

Pokud dojde k vybiti baterif,indika&ni LED dioda @ se rozbliké 3x a zazni zvukové upozor-
néni 3x. Vymerite baterie co nejdfrive.
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VYSVETLENi SYMBOLU

Nasledujici symboly se pouzivaji na vyrobku, vtomto uZzivatelském manuélu, na baleni a na
typovém §titku vyrobku:

Varovani

Prectéte si uzivatelsky manual

Typ BF zarizeni

Likvidace v souladu se smérnici o odpadnich elektrickych
a elektronickych zafizenich - OEEZ

Vlyrobce

IR B Q>

Datum vyroby

,_
3

0o Kod sarze

4 Chranéno pred pevnymi cizimi pfedméty o prameéru 1,0 mm
P42 |2 vetsimi

2 Chranéno pred svisle padajicimi kapkami vody pfi naklonéni krytu
azdo15°

[Ec [REP] | Autorizovany zastupce v Evropském spolegenstvi

( € oses | Znacka CE
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RoHS | Znacka RoHS

Lékarské zarizeni

Oznaduje subjekt dovazejici lékarské zafizeni do dané zemé

&8

Jedinec¢ny identifikator vyrobku
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ODSTRANOVANI PROBLEMU

Problém Mozna pfi¢ina Reseni
Vyrobek neni mozné Baterie jsou nespravné VloZte baterie spravné.
zapnout. vlozené.

Baterie jsou vybité. Vymérite obé baterie,

jak je popsano vtomto
uzivatelském manualu.

Vyrobek dostatecné
nehreje.

Baterie jsou témér vybité.

Vymérite obé baterie,
jak je popsano vtomto
uzivatelském manualu.

Vyrobek 3krét zapipal
/indika¢ni LED dioda
@ bliké - dokonce i po
vypnuti a opétovném
Zzapnuti vyrobku.

Baterie jsou témér vybité
a vyrobek signalizuje, ze uz
jej neni mozné pouzivat.

Vymeénte obé baterie,
jak je popséano vtomto
uzivatelském manualu.

/indikacni LED dioda
© bliké - dokonce i po
vypnuti a opétovném
Zzapnuti vyrobku.

Aplikaci nenimozné Je tfeba vyrobek Stisknéte tlacitko zapnuti
provést, i kdyz svitf restartovat. @ znovu.

indika&nf LED dioda @

zelené.

Vyrobek 5krét zapipal Zévada vyrobku. Obratte se na zakaznicky

servis.
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CISTENIAPECE

e \/yrobek je uréen k opakovanému pouzivani.

e Doporucujeme vyrobek vycistit pred prvnim a po kazdém pouziti.

e Pred cisténim vyrobek vypnéte, nechte vychladnout a vyjméte baterie.

o Kcisténivnéjsiho povrchu pouzivejte pouze méekky a suchy hadfik.

o K cisténi nikdy nepouZivejte latky, které by mohly byt toxické pii kontaktu s pokozkou
nebo sliznicemi, pfi poziti nebo vdechnuti. NepouZivejte zadné abrazivni Cistici pro-
stiedky a vyrobek nikdy neponofuijte do vody.

o Nemyjte vyrobek ani prislusenstvi v mycce nadobi!

o Vyvarujte se mechanickému cisténi kartaci nebo podobnymi predméty, mohlo by dojit
k nevratnému poskozeni.

e Pipouziti vyrobku na vice mistech, ktera byla postipéana nebo bodnuta, se doporucu-
je topnou desticku pokazdé vycistit. Tim se snizi moznost prenosu choroboplodnych
zérodkd a bakterii z jedné oblasti kiize na druhou. K dezinfekci topné desticky pouZijte
béZné dostupny dezinfekéni ubrousek s alkoholem.

LIKVIDACE

Tento vyrobek se nesmi likvidovat spole¢né s domovnim odpadem.

Vsichni uzivatelé jsou povinni odevzdat veskera elektrickd nebo elektronicka zafizeni bez
ohledu na to, zda obsahuji toxicke latky, na sbérném misté obce nebo firmy, aby takova
zafizeni mohla byt zlikvidovana zplsobem ohleduplnym k Zivotnimu prostiedi.

Pred likvidaci zafizeni/jednotky vyjméte baterie. Vybité baterie nevhazujte do smésného
odpadu, ale odneste/umistéte/predejte je do sbérného dvora, na recyklaénim misté nebo
vobchodé.

Informace o likvidaci vdm poskytne vas mistni Urad nebo dodavatel.
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TECHNICKE SPECIFIKACE

Typ IBR20

Model Truelife BiteHealer

Rozméry (D x SxV) 1095 mm x 34 mm x 24,8 mm

Hmotnost (bez baterii) 28¢g

Napajeni 2x baterie typu AAA (LRO315V)

Max. teplota 50°C+2°C

Funkce ?letrnlé ap.likace: 3 sekundy, 47° °Ct 2o °C
fadna aplikace: 6 sekund, 50 °C +2°C

Zivotnost 5let

Ocekavana doba provozu

Pfiblizné 300 aplikaci (na jednu sadu baterii)

Doporucené podminky
skladovania prepravy

-10°Caz 50 °C, relativni vihkost 30 % az 85 %,
tlak 700 hPa az 1060 hPa

Doporuc¢ené podminky pouziti

10 °C az 40 °C, relativni vihkost 30 % az 85 %,
tlak 700 hPa az 1060 hPa

Z&Kladni vlastnosti:
Regulace teploty, maximalni teplota

* v pfipadé delsiho skladovani bez baterii (vyjméte baterie a skladujete v chladu < 30 °C)
V souladu s nasi politikou neustalého zlepsovani vyrobkii si vyhrazujeme pravo prova-

50°C+2°C.

dét technické a vizualni zmény bez predchoziho upozornéni.

Cs-13




EMC INFORMACE

Lékarskeé zarizeni nebo lékarsky systém je vhodny pro doméci zdravotni péci.

Varovani: Neumistuijte jej do blizkosti aktivniho vysokofrekvenéniho chirurgického zarizent
aradiofrekvencéni stihéné mistnosti se systémem pro magnetickou rezonanci, kde je inten-
zita elektromagnetického ruseni vysoka.

Varovani: Je tfeba se vyhnout pouzit tohoto vyrobku v blizkosti jiného zafizeni nebo na
ném, protoze by mohlo dojit k nespravnému provozu. Pokud je takové pouZziti nutné, je
tieba tento vyrobek a jiné zarizeni sledovat, aby se zajistilo, ze funguji normalné.

Varovani: Pouziti prislusenstvi, snimact a kabel jinych nez téch, které jsou specifikova-
ny nebo poskytnuty vyrobcem tohoto vyrobku, by mohlo vést ke zvyseni elektromagne-
tickych emisi nebo snizeni elektromagnetické imunity tohoto vyrobku a k nespravnému
provozu*

Varovani: Pfenosnéd RF komunikacni zafizeni (véetné periferii, jako jsou anténni kabely
a externi antény) by se neméla pouzivat blize nez 30 cm od jakékoli ¢asti zarizeni, véetné
kabelt specifikovanych vyrobcem. Jinak by mohlo dojit ke snizeni vykonu tohoto zafizeni.
Vyrobek po $tipnuti hmyzem muize byt rusen jinymi zafizenimi, i kdyz tento vyrobek spl-
fuje pozadavky na emise.

ELEKTROMAGNETICKA EMISE

Pokyny a prohlaseni vyrobce - Elektromagneticka emise
Emisni test Shoda
RF emise CISPR 11 Skupina 1
RF emise CISPR 11 Trida B
Harmonizované emise IEC 61000-3-2 Nevztahuje se
Kolisani napéti / blikani IEC 61000-3-3 Nevztahuje se
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ELEKTROMAGNETICKA OCHRANA

Pokyny a prohlaseni vyrobce - Elektromagneticka ochrana

IEC 60601-1-2

Test ochrany . . Shoda
Urovern testu
Elektrostaticky vboj (ESD) 8 KW fontakt 8 KW kontakt
|EC 61000-4-2 +2KV,+4KkV,£8KkV, +2KV,£4KkV,£8KkV,
+15kV vzduch +15KkV vzduch
Elektrické rychlé
prechodové stavy/vybuchy Nevztahuje se Nevztahuje se
|IEC 61000-4-4
NarGst ’ .
IEC 61000 Nevztahuje se Nevztahuje se

Poklesy napéti, kratkodoba
prerusenti a kolisani napéti
na vstupnich vedenich
napéjeni
IEC 61000

Nevztahuje se

Nevztahuje se

Magneticke pole silové
frekvence
IEC 61000

30 A/m 50 Hz/60 Hz

30 A/m 50 Hz/60 Hz

Vedend RF
IEC61000

Nevztahuje se

Nevztahuje se
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Pokyny a prohlaseni vyrobce - Elektromagneticka ochrana

Vyzarovana RF 10V/im 10V/m
IEyCG1000—4-3 80 MHz - 27 GHz 80 MHz - 27 GHz
80 % AM pri1kHz 80 % AM pfi1kHz

POZNAMKA: UT je sftové napéti pred aplikaci zkudebni Urovné.
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ELEKTROMAGNETICKA OCHRANA

Pokyny a prohlaseni vyrobce - Elektromagneticka ochrana

Vyzafova-
naRF
IEC61000-
4-3
(Testovaci
specifikace
pro ODOL-
NOST
KRYTU
PORTU v(igi
bezdrato-
vym RF ko-
munikaénim
zafizenim)

Maxi e
Testovacl . o . 606014-2 | Urovers
frekvence F(’asi—rlnz)o Servis Modulace TEL';'] Xé:ta(l% Uroven shody
(MHz) H tesu | (V/m)
(W)
(V/m)
Pulzni
385 380-390 | TETRA400 | modulace | 18 03 27 27
18Hz
FM+
5kHz
400 | 430-a70 | CMRS 460 odchylka | 2 03 28 »
FRS 460
1kHz
sinus
710 . Pulzni
745 | 704-787 LTEE?;’“’ modulace | 02 03 9 9
780 i 217 Hz
810 GSM
870 8007900, Pulzni
800-960 | IDEN 820, | modulace 2 03 28 28
930 CDMABS0, | 18Hz
LTE pdsmo 5
810 GSM 1800;
870 CDMA1900;
GSM1900; Pulznf
11790900‘ DECT: modulace 2 03 28 28
930 LTE pasmo,| 217Hz
3,4,25;
UMTS
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Pokyny a prohlaseni vyrobce - Elektromagneticka ochrana

Vyzafova-
na RF
IEC61000-
(Testovaci
specifikace

PORTU v(i&i
bezdréto-
vym RF ko-
munikaénim
zafizenim)

Bluetooth,
WLAN, Pulznf
2450 | 2499~ | g |moduace| 2 03 28 28
2570
RFID2450, | 217Hz
LTE pdsmo 7
810
870 ot
ulzni
5100- | WLAN
5800 | 802ffa/n |MOdUECE| 02 03 9 9
930 217 Hz

Pokyny a prohlaseni vyrobce - Elektromagneticka ochrana

Vyzarované RF
IEC61000-4-39

(Testovaci specifikace

pro ODOLNOST
KRYTU PORTU v{ici

blizkym magnetickym

polim)

50 kHz

Testovaci Modul IEC 6080112 | 15 o shody
frokvence odulace Uroveri testu /m)
(A/m)
30kHz Ccw 8 8

Pulzni

1342 kHz modulace 65 65
21kHz
Pulzni

1356 kHz modulace 75 75
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Vyrobce:
AQJ HEALTH Technology Co. Ltd

Room 202, Building 5, Shuhe Industrial Park,

Sanwei Community, Hangcheng Street,
Bao‘an District, 518126 Shenzhen,
PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

Made in China

Dovozce:
elem6 sro.

Braskovska 15, 16100, Praha 6, Ceska republika

info@elem6.com
wwwiruelife.eu

>§ cem\kﬁus

REF:IBR20

[e [ =] Share Info GmbH

Am Schulzentrum 1241564 KaarstGermany

Tel: 0049 179 5666 508
E-mail: EU-Rep@share-info.com

Tiskové chyby a zmény informaci vyhrazeny.

Modelové oznaceni: Truelife BiteHealer
Tovérni oznaceni: IBR20

Verze navodu: A3

Datum posledni revize: 2026-02
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uvoD

Dakujeme, Ze ste si kiipili tento vyrobok po udtipnuti hmyzu.

Pozorne si precitajte ndvod pred pouzitim vyrobku a ulozte ho na bezpe¢nom mieste na
nahliadnutie v buducnosti.

PREDHOVOR

Vyrobok po ustipnuti hmyzu je mozné pouzit na Ufavu od svrbenia a opuchov spésobe-
nych ustipnutim alebo bodnutim hmyzom. Je vhodny pre deti starsie ako 3 roky pod do-
hladom a osoby starsie ako 12 rokov ho mézu pouzivat samostatne.

OBSAH BALENIA
C. | Nazov Mnozstvo
1 | Wyrobok po ustipnuti hmyzom 1
2 | Pouzivatelsky manudl 1
3 | Batériatypu AAA 2
POPIS VYROBKU

Vyrobok po ustipnuti hmyzom je lahky, prenosny vyrobok do ruky, ktory je napajany
batériami a ktory méze pouzivatel sam pouzivat. Vyrobok generuje mierne teplo na
priamy kontakt so zasiahnutym miestom na pokozke.
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ZAMYSLANE POUZITIE

Vyrobok je uréeny na Ulavu od svrbenia a opuchov spésobenych ustipnutim alebo
bodnutim hmyzom prostrednictvom lokélneho pdsobenia tepla (lokalna hyperter-
mia). O$etrenie prebieha bez pouZitia chemickych latok ¢i liekov, a je preto vhodné
pre cell rodinu, vratane tehotnych zien.

Vhodné pre
Zdravotnikov aj laicku verejnost.

Cielova skupina pacientov

Vyrobok po ustipnuti hmyzom je vhodny pre osoby, ktoré chcti zmiernit svrbenie a opuch
sposobené ustipnutim alebo bodnutim hmyzom. Deti mladsie ako 3 roky smu pouzivat
vyrobok pod dohladom, osoby starsie ako 12 rokov ho mézu pouzivat samostatne.

Zamyslané prostredie na pouZitie
Zdravotné starostlivost v domécnosti.

KONTRAINDIKACIE

e Nepouzivajte vyrobok u 0sob s diabetom. Citlivost na bolest méze byt za uritych okol-
nosti znizend a u 0sdb s diabetom mdze dojst k popaleniu.

o Nepouzivajte vyrobok u oséb s diabetom, u deti mladsich ako 3 roky alebo u oséb so
znizenou citlivostou na teplo. To zahfa osoby s koznymi zmenami v désledku ocho-
renia alebo zjazveného tkaniva v oblasti aplikécie, po uzivani liekov proti bolesti, po piti
alkoholu alebo uzivani drog.

e NepouZivajte vyrobok na akutne alebo chronicky choru (poranent alebo podrazdent)
pokozku (napr. zapélena koza, ¢i uz bolestiva, alebo nie, zacervenana koza, koza s vy-
rézkou (napr. alergia), popaleniny, omrzliny, modriny, opuchy (bez znamok bodnutia/
ustipnutia hmyzom), otvorené aj hojace sa rany a chirurgické jazvy, kde by mohol byt
ovplyvneny proces hojenia).

o Nepouzivajte vyrobok, ak méate horicku.

o Nepouzivajte vyrobok na citlivych miestach na pokozke.
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Nepouzivajte vyrobok, ak mate akékolvek zmyslové postihnutie, ktoré znizuje pocit bo-
lesti (napr. metabolické poruchy).

Nepouzivajte vyrobok, ak stic¢asne pouzivate pletovt vodu, krémy ci gély.

Nepouzivajte vyrobok, ak trpite trvalo podrazdenou pokozkou v désledku dlhodobého
posobenia tepla na rovnaku oblast pokozky.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
Vseobecné varovania

Deti starsie ako 3 roky smu zariadenie pouzivat iba pod dohlfadom dospelej osoby, na
samostatné pouzitie je zariadenie uréené pre osoby starsie ako 12 rokov.

Pred pouzitim vyrobku sa poradte s lekdrom, ak mate akékolvek kozné problémy, zavaz-
né ochorenie (najmé ak mate sklon k tromboembolickym stavom alebo recidivujicim
malignym nadorom), nevysvetlitelnt chronicku bolest v akejkolvek Casti tela.

Vyrobok nenahradzuije lekarsku konzultéciu a lie¢bu. Ak priznaky pretrvavaju aj napriek
pouzivaniu pripravku na bodnutie hmyzom, prestarite vyrobok pouzivat. Ak sa priznaky
zhorsia pocas alebo po pouziti pripravku na bodnutie hmyzom, okamzite vyhladajte
lekérsku pomoc a prestarite vyrobok pouzivat.

Akide o pohryznutie kliestom, okamzite vyhladaijte lekarsku pomoc. Pohryznutie méze
viest k prenosu patogénoy, ako je kliestova encefalitida alebo boreliéza.

Ak sa objavia priznaky zvySeného svrbenia, zaervenania koze, opuchu, zavratov, nevol-
nosti, dychavi¢nosti, tvorby vyrazok alebo poklesu ¢i zvysenia krvného tlaku, okamzite
vyhladaijte lekarsku pomoc.

Nepouzivajte v blizkosti o¢i, na o¢nych vieckach, v Ustach alebo na slizniciach. Vyrobok
sa tiez nesmie pouzivat na vihkej pokozke.

Nedovolte detom, aby sa s vyrobkom hrali.

Uchovavaijte vyrobok mimo dosahu deti a domécich zvierat.

Uchovavaijte obalovy materidl mimo dosahu deti (nebezpecenstvo udusenia).

Pri pouziti vyrobku po ustipnuti hmyzom dodrzuijte zakladné hygienické opatrenia.

Ak vyrobok nefunguje spravne, necitite sa dobre alebo pocitujete bolest, okamzite ho
prestante pouzivat.
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Ak sa u pouzivatelov alebo pacientov vyskytne akykolvek zévazny incident suvisiaci
s tymto vyrobkom, oznémte to vyrobcovi a prislusnému orgénu ¢lenského statu, v kto-
rom mate trvalé bydlisko.

Bezpecnostné upozornenia

Ak sa tekutina z batérie dostane do kontaktu s pokozkou alebo déjde k zasiahnutiu oci,
oplachnite zasiahnuté miesto vodou a vyhladajte lekarsku pomoc.

Nebezpecenstvo udusenial Malé deti mdzu batérie prehltnit a udusit sa. Preto skladuj-
te batérie mimo dosahu malych deti.

Riziko vybuchu! Nevhadzuijte batérie do ohna.

Ak batéria vytecie, nasadte si ochranné rukavice a vytrite priestor na batérie suchou
handrickou.

Batérie nerozoberaijte, neotvarajte ani nerozbijajte.

Dodrzujte oznadenie polarity plus (+) a minus (-).

Chrante batérie pred nadmernym teplom.

Batérie nenabijajte ani neskratuijte.

Ak nebudete vyrobok dihsi ¢as pouzivat, vyberte z neho batérie.

Pouzivajte batérie rovnakého typu.

Vzdy vymienajte vsetky batérie sicasne.

Nepouzivajte dobijacie batérie!

Poznamky k elektromagnetickej kompatibilite

Vyrobok je vhodny na pouZitie vo véetkych prostrediach uvedenych v tomto nédvode
na pouZitie, vratane domacnosti.

Pouzitie vyrobku méze byt obmedzené v pritomnosti elektromagnetického rusenia. To
by mohlo viest k problémom, ako st chybové spravy alebo zlyhanie vyrobku.
Nepouzivajte vyrobok priamo vedla inych zariadeni alebo na nich, pretoze by to mohlo
viest k jeho nespravnej prevadzke. Ak je vsak nutné vyrobok pouzivat vyssie uvedenym
spdsobom, je nutné tento vyrobok aj iné zariadenie monitorovat, aby sa zaistilo ich
spravne fungovanie.

Nedodrzanie vyssie uvedenych pokynov méze ovplyvnit vykon vyrobku.
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Vseobecné opatrenia

Nedotykajte sa vyrobku mokrymi rukami. Nedovolte, aby na vyrobok striekala voda. Vy-
robok pouZivajte iba vtedy, ak je Uplne suchy.

Na cCistenie a tdrzbu vyrobku nepouzivajte Ziadne Cistiace prostriedky ani rozpustadia.
Ak do zariadenia vnikne kvapalina, méze to poskodit elektroniku alebo iné jeho Casti
aviest k poruche.

Vyrobok by mala pouzivat iba jedna osoba; pouzivanie viacerymi osobami sa neodpo-
ruca.

Chrérite vyrobok pred priamym slne¢nym Ziarenim a skladujte ho na suchom mieste.
Chrérite vyrobok pred nérazmi, vinhkostou, prachom, chemikéliami, vyraznymi teplotny-
mi vykyvmi a blizkymi zdrojmi tepla (rdry, kirenie).

Zaistite, aby sa do vyrobku nedostala voda. Ak k tomu dojde, vyberte batérie a zariade-
nie znovu pouzivajte, az bude Uplne suché.

Pri skladovani vyrobku nar nekladte Ziadne tazké predmety.

Pred pouzitim sa uistite, Ze vyrobok ani prislusenstvo nie su viditelne poskodené. V pri-
pade akychkolvek pochybnosti vyrobok nepouzivajte a obratte sa na predajcu alebo
na uvedenu adresu zékaznickeho servisu.

Vyrobok skladujte na mieste chranenom pred poveternostnymi vplyvmi. Viyrobok sa
musi skladovat za predpisanych podmienok prostredia.

Ak je okolité teplota nizsia nez -10 °C alebo vyssia nez 50 °C, as od minimalnej skla-
dovacej teploty do ¢asu pouzitia je aspon 4 hodiny; ¢as od maximalnej skladovacej
teploty je aspori 4 hodiny.

SK-5



@ Indikacna LED didda @ Ohrievacia dosticka (MCH)
@ Tlacidlo zapnutia © Kryt priestoru na batérie
@ Tlagidlo spustenia O Silikénova $nurka

SK-6



PRIPOJENIE NAPAJANIA
Vlozenie batérii

1

2.

3.

Zatlagenim uvolhite kryt priestoru na batérie @.

VloZte batérie z balenia do priestoru, ako je zndzornené na dne priestoru na batérie. Pri
vkladani batérii dbaijte na spravnu polaritu (+/-).

Nasurite kryt priestoru na batérie @, az ucitite a zaujete zacvaknutie na svojom mies-
te. Instalujte batérie, ako je vyssie opisané.

i’i Vlyberte batérie, ak nebudete vyrobok pouZivat dihsi ¢as (dlhsie nez 3 mesiace).

POUZITIE

VAROVANIE
Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze v mieste bodnutia nezostalo Zihadlo. Opatrne
zihadlo vyberte pred pouzitim vyrobku. Najlepsie vysledky dosiahnete, ak bude-
te aplikovat vyrobok ihned po ustipnuti alebo bodnuti hmyzom. Ak s oSetrenim
zasiahnutého miesta vyckate prili§ dlho, az sa objavi svrbenie ¢i opuch, méze byt
ucinnost pouzitia vyrobku obmedzena. Aj tak vSak osetrite zasiahnuté miesto
vyrobkom po ustipnuti hmyzom. Obvykle je mozné svrbenie zmiemnit a hojenie
urychlit.
Stlagte tlagidlo zapnutia @ na zapnutie vyrobku. Indikaéné LED didda @ sa rozsvieti na
zeleno, zaznie pipnutie, Co oznacuije, Ze je vyrobok pripraveny na pouzitie.

. Rezim 1: Po ustipnuti alebo bodnuti priloZte ohrievaciu dosticku (MCH) @ vyrobku na

postihnuté miesto a raz stlacte tladidlo spustenia @. Indikaéna LED di¢da @ sa roz-
svieti na modro, ¢o znamené, Ze aplikécia sa spustila. Vyrobok udrziava teplotu osetre-
nia 47°C + 2 °C (116,6 °F + 3,6 °F) pocas 3 sekund. Tento kratky ¢as sa odporuca pri prvej
aplikacii alebo pri aplikacii na citlivi pokozku.

. Rezim 2: Po ustipnuti alebo bodnuti prilozte ohrievaciu dosticku (MCH) @ vyrobku na

postihnuté miesto a dvakrat rychlo po sebe stladte tlagidlo spustenia @. Indikadna LED
diéda sa rozsvieti na Zlto, Co znamena, Ze aplikécia sa spustila. Viyrobok udrZiava teplotu
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o$etrenia 50 °C + 2 °C pocas 6 sekind. Tento ¢as sa odporuca pri pravidelnej aplikécii
na normalnu pokozku.

4. Nakonci aplikécie zaznie pipnutie, ohrievacia dosti¢ka (MCH) @ automaticky prestane
hriat a indika¢na LED diéda @ sa rozsvieti na zeleno. Odstrarite ohrievaciu doticku
(MCH) @ zo zasiahnutého miesta, hned ako zaznie pipnutie.

A DOLEZITE
V zavislosti od citlivosti osoby, ktoré vyrobok pouziva, a od oblasti koze méze byt
teplota o$etrenia neprijemna a spdsobit mierne zacervenanie koze a vo vzacnych
pripadoch aj podrézdenie.
Na dosiahnutie znizenia Uc¢inku svrbenia na nervovy systém je potrebné krétko-
dobé posobenie tepla. Iba mierne teplo je potrebné na Uspesné osetrenie. Ak je
teplo prili§ velké, okamZite prestarite vyrobok pouzivat.

5. V pripade potreby mdzete osetrenie opakovat po 2 minttach na zasiahnuté miesto po
ustipnuti alebo bodnuti hmyzom alebo ho pouzit na iné zasiahnuté miesto. Maximalny
pocet aplikécil na rovnaké miesto nesmie prekrocit 5 aplikécii za hodinu.

6. Ak nebudete vyrobok pouzivat, stlacte tlagidlo zapnutia @ na jeho vypnutie. Zelena
indikagna LED di¢da @ zhasne. Vyrobok sa automaticky vypne po 5 mindtach negin-
nosti.

7. Pred ulozenim sa uistite, Ze je vyrobok vypnuty a ohrievacia dosticka @ vychladla.

UPOZORNENIE NA BATERIE

Ak déjde k vybitiu batérii, indikacna LED didda @ sa rozbliké 3x a zaznie zvukové upozor-
nenie 3x. Vymerite batérie o najskor.
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VYSVETLENIE SYMBOLOV

Nasledujlice symboly sa pouzivaju na vyrobku, v tomto pouzivatelskom manuéli, na baleni
a na typovom §titku vyrobku:

Varovanie

Precitajte si pouzivatelsky manudl

Typ BF zariadenia

Likvidacia v sulade so smernicou o odpadovych elektrickych
a elektronickych zariadeniach - OEEZ

Vlyrobca

IR B Q>

Déatum vyroby

,_
3

0o Kod sarze

4 Chrénené pred pevnymi cudzimi predmetmi s priemerom 1,0 mm
P42 |2 VaCSmi

2 Chranené pred zvislo padajucimi kvapkami vody pri nakloneni krytu
azdo15°

[Ec [REP] | Autorizovany zastupca v Eurépskom spologenstve

( € oses | Znacka CE
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RoHS | Znacka RoHS

Lekarske zariadenie

Oznaduje subjekt dovazajuci lekarske zariadenie do danej krajiny

&8

Jedinec¢ny identifikator vyrobku
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ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

/indika¢na LED dioda
@ bliké - dokonca aj po
vypnutf a opatovhom
Zzapnuti vyrobku.

a vyrobok signalizuje, ze uz
ho nie je mozné pouZivat.

Problém Mozna pric¢ina Riesenie
Vyrobok nie je mozné Batérie su nespravne Vlozte batérie spravne.
zapnut. vlozené.

Batérie su vybité. Vymerite obe batérie,
ako je opisané v tomto
pouzivatelskom manuali.

Vyrobok dostatocne Batérie su takmer vybité. Vymerite obe batérie,

nehreje. ako je opisané vtomto
pouzivatelskom manudli.

Vyrobok 3-krét zapipal Batérie su takmer vybité Vymerite obe batérie,

ako je opisané vtomto
pouzivatelskom manuali.

/indika¢nd LED didda
© bliké - dokonca aj po
vypnuti a opatovhom
Zzapnuti vyrobku.

Aplikaciu nie je mozné Je potrebné vyrobok Stlacte tlacidlo zapnutia
vykonat, aj ked svieti restartovat. @ znovu.

indika¢na LED diéda @

na zeleno.

Vyrobok 5-krét zapipal Porucha vyrobku. Obrétte sa na zékaznicky

servis.

SK-11




CISTENIE A STAROSTLIVOST

e \/yrobok je ur¢eny na opakované pouzivanie.

o Odporucame vyrobok vycistit pred prvym a po kazdom pouZiti.

e Pred cistenim vyrobok vypnite, nechajte vychladnut a vyberte batérie.

e Na cCistenie vonkajsieho povrchu pouZivajte iba méakku a sucht handri¢ku.

e Na cistenie nikdy nepouzivajte latky, ktoré by mohli byt toxickeé pri kontakte s pokozkou
alebo sliznicami, pri poziti alebo vdychnuti. Nepouzivajte Ziadne abrazivne Cistiace pro-
striedky a vyrobok nikdy neponérajte do vody.

o Neumyvaijte vyrobok ani prislusenstvo v umyvacke riadu!

e Vyvarujte sa mechanického Cistenia kefami alebo podobnymi predmetmi, mohlo by
dojst k nevratnému poskodeniu.

e Pri pouziti vyrobku na viacerych miestach, ktoré boli postipané alebo bodnuté, sa od-
poruca ohrievaciu dosticku zakazdym vycistit. Tym sa znizi moznost prenosu chorobo-
plodnych zérodkov a baktérii z jednej oblasti koze na druht. Na dezinfekciu ohrievacej
dosticky pouZite bezne dostupny dezinfekény obrusok s alkoholom.

LIKVIDACIA

Tento vyrobok sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.

Vsetci pouzivatelia si povinni odovzdat véetky elektrické alebo elektronické zariadenia
bez ohladu na to, ¢i obsahuju toxické latky, na zbernom mieste obce alebo firmy, aby sa
takéto zariadenia mohli zlikvidovat spdsobom ohladuplnym k Zivotnému prostrediu.

Pred likvidaciou zariadenia/jednotky vyberte batérie. Vybité batérie nevhadzujte do zme-
sového odpadu, ale odneste/umiestnite/odovzdajte ich do zberného dvora, na recyklac-
nom mieste alebo v obchode.

Informéacie o likvidacii vam poskytne vas miestny Urad alebo dodévatel.
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TECHNICKE SPECIFIKACIE

Typ IBR20

Model Truelife BiteHealer

Rozmery (D x S xV) 1095 mm x 34 mm x 248 mm

Hmotnost (bez batérii) 28¢g

Napédjanie 2x batéria typu AAA (LRO315V)

Max. teplota 50°C+2°C

Funkaia §etrné apl.isz'\c.Ia: 3 sekgndy, 47°°C + 2:0
riadna aplikacia: 6 sekund, 50 °C + 2 °C

Zivotnost 5 rokov

Ocakavany Cas prevadzky

Priblizne 300 aplikacii (na jednu stipravu batérii)

Odportc¢ané podmienky
skladovania a prepravy

-10 °C az 50 °C, relativna vihkost 30 % az 85 %,
tlak 700 hPa az 1060 hPa

Odporucané podmienky 10 °C az 40 °C, relativna vihkost 30 % az 85 %,
pouzitia tlak 700 hPa az 1060 hPa
Z&kladné vlastnosti:

Regulacia teploty, maximalna teplota 50 °C + 2 °C.

*vpripade dihsieho skladovania bez batérii (vyberte batérie a skladujete v chlade < 30 °C)
V sulade s naSou politikou neustaleho zlep$ovania vyrobkov si vyhradzujeme pravo

vykonavat technické a vizualne zmeny bez predchadzajuceho upozornenia.
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EMC INFORMACIE

Lekérske zariadenie alebo lekarsky systém je vhodny na domécu zdravotnu starostlivost.
Varovanie: Neumiestriujte ho do blizkosti aktivneho vysokofrekvenéného chirurgického
zariadenia a radiofrekvencnej tienenej miestnosti so systémom pre magneticku rezonan-
ciu, kde je intenzita elektromagnetického rusenia vysoka.

Varovanie: Je potrebné sa vyhnut pouzitiu tohto vyrobku v blizkosti iného zariadenia alebo
na fiom, pretoze by mohlo dojst k nespravnej prevadzke. Ak je také pouZitie nutné, je po-
trebné tento vyrobok a iné zariadenie sledovat, aby sa zaistilo, Ze funguju normalne.
Varovanie: Pouzitie prislusenstva, snimacov a kablov inych nez tych, ktoré su $pecifiko-
vané alebo poskytnuté vyrobcom tohto vyrobku, by mohlo viest k zvyseniu elektromag-
netickych emisii alebo znizeniu elektromagnetickej imunity tohto vyrobku a k nespravnej
prevadzke*

Varovanie: Prenosné RF komunikac¢né zariadenia (vratane periférii, ako st anténové kable
a externé antény) by sa nemali pouzivat blizsie nez 30 cm od akejkolvek Casti zariadenia,
vratane kéblov $pecifikovanych vyrobcom. Inak by mohlo déjst k znizeniu vykonu tohto
zariadenia.

Vyrobok po ustipnuti hmyzom méZe byt ruseny inymi zariadeniami, aj ked tento vyrobok
splfa poziadavky na emisie.

ELEKTROMAGNETICKA EMISIA

Pokyny a vyhlasenia vyrobcu - Elektromagneticka emisia
Emisny test Zhoda
RF emisie CISPR 11 Skupina 1
RF emisie CISPR 11 Trieda B
Harmonizované emisie I[EC 61000-3-2 Nevztahuje sa
Kolisanie napétia / blikanie IEC 61000-3-3 Nevztahuje sa

SK-14



ELEKTROMAGNETICKA OCHRANA

Pokyny a vyhlasenia vyrobcu - Elektromagneticka ochrana

a kolisania napatia na
vstupnych vedeniach
napajania
IEC 61000

Nevztahuje sa

1E¢ 1-1-2
Test ochrany :C 60§0 Zhoda
Urovern testu
Elektrostaticky vyboj (ESD) +8 KW kontakt 8 KW kontakt
|EC 61000-4-2 £2KkV,£4kV,£8kV, £2KkV, £4KkV, 8KV,
+15kV vzduch +15KkV vzduch
Elektrické rychle
prechodové stavy/vybuchy Nevztahuje sa Nevztahuje sa
|IEC 61000-4-4
Narast L o
IEC 61000 Nevztahuje sa Nevztahuje sa
Poklesy napatia,
kratkodobé prerusenia

Nevztahuje sa

Magnetické pole silovej
frekvencie

IEC 61000

30 A/m 50 Hz/60 Hz

30 A/m 50 Hz/60 Hz

Vedend RF
IEC61000

Nevztahuje sa

Nevztahuje sa
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Pokyny a vyhlasenia vyrobcu - Elektromagneticka ochrana

Vyzarované RF 10V/im 10V/m
IEyCG1000—4-3 80 MHz - 27 GHz 80 MHz - 27 GHz
80 % AM pri1kHz 80 % AM pri1kHz

POZNAMKA: UT je sietové napitie pred aplikéciou skudobnej trovne.
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ELEKTROMAGNETICKA OCHRANA

Pokyny a vyhlasenia vyrobcu - Elektromagneticka ochrana

Vyzarova-
né RF
IEC61000-
4-3
(Testovacia
Specifi-

kécia pre
ODOLNOST
KRYTU
PORTU voci
bezdro-
tovym RF
komunikac-
nym zaria-
deniam)

Maxi 50
Testovacia| ey ) 6060112 | Uroveri
frekvencia F(’asi—rlnz)o Servis Modulacia Ti‘cr:r{ Xé:ﬁlr% Uroven zhody
(MHz) H tesu | (V/m)
(W)
(V/m)
Pulzna
385 380-390| TETRA400 | modulécia| 18 03 27 27
18Hz
FM+
5kHz
400 [430-470 CGMRS 460 odchylka 2 03 28 %
FRS 460
1kHz
sinus
710 Pulznd
LTE pdsmo | modu-
5 704-787| " 17 \4cia 02 03 9 9
780 217Hz
810 GsM ]
870 800 800/900, Pu‘éna
- | modu-
960 iDEN 820, \acia 2 03 28 28
930 COMABSO, | 1o
LTE pdsmo 5
810 GSM 1800;
870 CDMA1900; PUlzng
) ulzng
oo | GsMe00; | e
1950 DECT; s 2 03 28 28
930 LTEpésmot,| 217Hz
3,4,25;
UMTS
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Pokyny a vyhlasenia vyrobcu - Elektromagneticka ochrana

VyZzarova- Bluetooth,
naRF WLAN, Pulznd
IECE1000- | 2450 | %007 | b, medw 1 2 03 28 28
(Testovacia RFID2450, | o174,
3pecifi- LTE pdsmo 7
kécia pre 810
ODOLNOST 870
PORTU VoS Pulzna
5 5100 - WLAN modu-
omEE 5800 | 802fam | I | 02 | 03 ° °
ymAT | 930
komunikac- 217Hz
nym zaria-
deniam)
Pokyny a vyhlasenia vyrobcu - Elektromagneticka ochrana
) IEC 60601-1-2 | - .
Testovac!a Modulécia Urovern testu Uroveri zhody
frekvencia (/) (V/m)
Vyzarované RF
IEC61000-4- 30kHz cw 8 8
39 (Testovacia -
$pecifikacia pre Pulzng
ODOLNOST KRYTU 134,2 kHz modulacia 65 65
PORTU voéi blizkym 21kHz
magnetickym poliam) Pulzng
1356 kHz modulacia 75 75
50 kHz
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[ ][]

Vyrobca:

AQJ HEALTH Technology Co. Ltd

Room 202, Building 5, Shuhe Industrial Park,
Sanwei Community, Hangcheng Street,
Bao‘an District, 518126 Shenzhen,

PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Made in China

Dovozca:

elem6 sro. B

Braskovska 15,161 00, Praha 6, Ceska republika
info@elem6.com

wwwiruelife.eu

>§ cem\kﬁus

REF:IBR20

Share Info GmbH

Am Schulzentrum 1241564 KaarstGermany
Tel: 0049 179 5666 508

E-mail: EU-Rep@share-info.com

Tlacové chyby a zmeny informacii vyhradené.

Modelové oznacenie: Truelife BiteHealer
Tovérenské oznacenie: IBR20

Verzia ndvodu: A3

Déatum poslednej revizie: 2026-02
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WPROWADZENIE
Dziekujemy za zakup tego produktu na ukgszenia owaddw.

Doktadnie przeczytaj instrukcje przed uzyciem produktu i zachowaj jg w bezpiecznym
miejscu, aby moc z niej skorzystac w przysztosci.

PRZEDMOWA

Produkt na ukaszenia owaddéw moze by¢ stosowany w celu ztagodzenia swedzenia
i obrzekdw spowodowanych ukgszeniem lub uzadleniem owadoéw. Jest odpowiedni dla
dzieci powyzej 3 roku zycia pod nadzorem, a osoby powyzej 12 roku zycia moga go uzywac
samodzielnie.

ZAWARTOSC OPAKOWANIA
Nr | Nazwa llosé
1 | Produkt na ukgszenia owadow 1
2 | Instrukcja obstugi 1
3 | Baterie typu AAA 2
OPIS PRODUKTU

Produkt na ukaszenia owadodw jest lekkim, przenosnym urzadzeniem, ktére jest za-
silane bateriami i moze by¢ uzywane samodzielnie przez uzytkownika. Produkt ge-
neruje tagodne ciepto poprzez bezposredni kontakt z dotknigtym obszarem skory.
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PRZEZNACZENIE

Produkt przeznaczony jest do tagodzenia swedzenia i obrzeku spowodowanego
ukgszeniami lub uzadleniami owaddw poprzez miejscowe zastosowanie ciepta (hi-
pertermia lokalna). Zabieg przeprowadzany jest bez uzycia $rodkéw chemicznych
ani farmaceutycznych, dlatego jest odpowiedni dla catej rodziny, w tym kobiet w
cigzy.

Odpowiednidla

Pracownikéw stuzby zdrowia i ogétu spoteczeristwa.

Grupa docelowa pacjentéow

Produkt na ukaszenia owadoéw jest odpowiedni dla osdb, ktére cheg ztagodzi¢ swedzenie
i obrzek spowodowane ukgszeniem lub uzadleniem owada. Dzieci ponizej 3 roku zycia
moga uzywac produktu pod nadzorem, osoby powyzej 12 roku zycia moga uzywac go
samodzielnie.

Przewidywane srodowisko uzytkowania
Opieka zdrowotna w domu.

PRZECIWWSKAZANIA

e Nie uzywaj produktu u osob z cukrzyca. W pewnych okolicznosciach wrazliwosé na bol
moze by¢ zmniejszona, a osoby chore na cukrzyce mogg doznac oparzen.

e Nie uzytkuj produktu u oséb z cukrzyca, dzieci ponizej 3 roku zycia lub oséb o obnizo-
nej wrazliwosci na ciepto. Obejmuje to osoby ze zmianami skérnymi spowodowanymi
chorobg lub bliznami w miejscu aplikacji, po zazyciu lekdéw przeciwbolowych, po spo-
zyciu alkoholu lub zazyciu narkotykdw.

o Nie uzywaj produktu na skére dotknigtg ostrymi lub przewlektymi chorobami (uszko-
dzong lub podrazniona), np. stan zapalny skéry, niezaleznie od tego, czy jest bolesny, czy
nie, zaczerwienienie skory, skdra z wysypka (np. alergia), oparzenia, odmrozenia, siniaki,
obrzeki (bez $ladéw ukaszeri/ukiu¢ owaddw), otwarte i gojace sig rany oraz blizny po-
operacyjne, gdzie moze to wptywac na proces gojenia).
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Nie uzywaj produktu, jesli masz gorgczke.

Nie uzywaj produktu na wrazliwych miejscach skory.

Nie uzywaj produktu, jesli masz jakiekolwiek zaburzenia sensoryczne, ktére zmniejszaja
odczuwanie bolu (np. zaburzenia metaboliczne).

Nie uzywaj produktu, jesli jednoczesnie stosujesz tonik do twarzy, krem lub Zel.

Nie uzywaj produktu, jesli cierpisz na trwate podraznienie skéry spowodowane diugo-
trwatym dziataniem ciepta na ten sam obszar skory.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
Ogolne ostrzezenia

Dzieci powyzej 3 roku zycia moga korzystac¢ z urzadzenia wytgcznie pod nadzorem
osoby dorostej. Urzadzenie przeznaczone jest do samodzielnego uzytkowania przez
osoby powyzej 12 roku zycia.

Przed uzyciem produktu skonsultuj sie z lekarzem, jesli masz jakiekolwiek problemy
skorne, powazne choroby (zwlaszcza jesli masz sktonno$é do stanéw zakrzepowo-za-
torowych lub nawracajacych nowotworéw ztosliwych), niewyjasnione przewlekte bole
w dowolnej czesci ciata.

Produkt nie zastepuje konsultacji lekarskiej i leczenia. Jesli objawy utrzymuija sie po-
mimo stosowania preparatu na ukaszenia owadow, przestan go uzywac. Jesli objawy
nasilg sie podczas lub po zastosowaniu preparatu na ukgszenia owaddw, natychmiast
zgtos$ sie do lekarza i przestar uzywac produktu.

W przypadku ukaszenia przez kleszcza natychmiast zgtos sie do lekarza. Ukaszenie
moze prowadzi¢ do przeniesienia patogendw, takich jak kleszczowe zapalenie mézgu
lub borelioza.

Jesli pojawia sie objawy zwiekszonego swedzenia, zaczerwienienia skory, obrzeku, za-
wrotéw gtowy, nudnosci, dusznosci, powstawania pryszczéw albo spadku lub wzrostu
ci$nienia krwi, nalezy natychmiast zgtosic sie do lekarza.

Nie uzywajw poblizu oczu, na powiekach, w ustach lub na btonach $luzowych. Produk-
tu nie wolno réwniez uzywac na wilgotnej skorze.

Nie pozwalaj dzieciom bawic sie produktem.
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Przechowuj produkt poza zasiggiem dzieci i zwierzat domowych.

Przechowuj opakowanie poza zasiegiem dzieci (niebezpieczenstwo uduszenia).
Podczas stosowania produktu na ukaszenia owaddw przestrzegaj podstawowych za-
sad higieny.

Jesli produkt nie dziata prawidtowo, nie czujesz sie dobrze lub odczuwasz bdl, natych-
miast przestan go uzywac.

Jesli u uzytkownikéw lub pacjentéw wystapi jakikolwiek powazny incydent zwigzany
z tym produktem, poinformuj o tym producenta i wiasciwy organ paristwa cztonkow-
skiego, w ktdrym masz state miejsce zamieszkania.

Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa

Jesli ciecz z baterii dostanie sie na skore lub do oczu, sptucz zanieczyszczone miejsce
woda i zasiegnij pomocy lekarskiej.

Niebezpieczenstwo uduszenial Mate dzieci mogg potknac baterie i sie udtawic. Dlatego
przechowuj baterie w miejscu niedostepnym dla matych dzieci.

Ryzyko wybuchu! Nie wrzucaj baterii do ognia.

Jedli bateria wycieknie, zatdz rekawice ochronne i wytrzyj miejsce na baterie suchg
Sciereczka.

Nie demontuj, nie otwieraj ani nie rozbijaj baterii.

Przestrzegaj oznaczen biegunowosci plus (+) i minus (-).

Chron baterie przed nadmiernym cieptem.

Nie faduj ani nie powoduj zwarcia baterii.

Jesli nie bedziesz uzywac produktu przez dtuzszy czas, wyjmij z niego baterie.

Uzywaj baterii tego samego typu.

Zawsze wymieniaj wszystkie baterie jednoczesnie.

Nie uzywaj baterii wielokrotnego tadowanial

Uwagi dotyczace kompatybilnosci elektromagnetycznej

Produkt nadaje sie do stosowania we wszystkich srodowiskach wymienionych w ni-
niejszej instrukeji obstugi, w tym w warunkach domowych.
Uzywanie produktu moze byc¢ ograniczone w przypadku wystepowania zaktdcen elek-
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tromagnetycznych. Moze to prowadzi¢ do problemdw, takich jak komunikaty o bte-
dach lub awaria produktu.

Nie uzywaj produktu bezposrednio obok innych urzadzer lub na nich, poniewaz moze
to spowodowac jego nieprawidtowe dziatanie. Jesli jednak konieczne jest uzywanie
produktu w wyzej wymieniony sposéb, nalezy monitorowac ten produkt oraz inne
urzadzenia, aby zapewni¢ ich prawidtowe dziatanie.

Nieprzestrzeganie powyzszych instrukcji moze wptynaé na wydajnos$c produktu.

Ogolne srodki ostroznosci

Nie dotykaj produktu mokrymi rekami. Nie dopuszczaj do zachlapania produktu woda.
Uzywaj produktu tylko wtedy, gdy jest catkowicie suchy.

Do czyszczenia i konserwacji produktu nie uzywaj zadnych srodkdw czyszczacych ani
rozpuszczalnikéw. Whiknigcie cieczy do urzadzenia moze spowodowac uszkodzenie
elektroniki lub innych jego czescii doprowadzi¢ do awarii.

Produkt powinien by¢ uzywany tylko przez jedng osobe; nie zaleca sie uzywania go
przez wigcej osob.

Chron produkt przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych i przechowuj go
w suchym miejscu.

Chron produkt przed uderzeniami, wilgocia, kurzem, chemikaliami, znacznymi waha-
niami temperatury i bliskimi Zrodtami ciepta (piekarniki, grzejniki).

Upewnij sie, ze do produktu nie dostanie sie woda. Jesli tak sie stanie, wyjmij baterie
i uzywaj urzadzenia ponownie dopiero po catkowitym wyschnigciu.

Podczas przechowywania produktu nie ktadz na nim zadnych ciezkich przedmiotow.
Przed uzyciem upewnij sig, ze produkt i akcesoria nie sg w widoczny sposéb uszkodzo-
ne. W razie jakichkolwiek watpliwosci nie uzywaj produktu i skontaktuij sie ze sprzedaw-
cg lub serwisem klienta pod podanym adresem.

Przechowuj produkt w miejscu chronionym przed dziataniem warunkéw atmosferycz-
nych. Produkt musi by¢ przechowywany w okreslonych warunkach srodowiskowych.
Jesli temperatura otoczenia jest nizsza niz -10°C lub wyzsza niz 50°C, czas od minimal-
nej temperatury przechowywania do momentu uzycia wynosi co najmniej 4 godziny;
czas od maksymalnej temperatury przechowywania wynosi co najmniej 4 godziny.
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© Dioda sygnalizacyjna LED
@ Przycisk wigczania
@ Przycisk uruchamiania

O Plytka grzewcza (MCH)
© Pokrywa komory baterii
O Silikonowy pasek
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PODLACZENIE ZASILANIA
Wkiadanie baterii

1

2.

3.

Nacignij, aby zwolnié¢ pokrywe komory baterii @.
W16z baterie z opakowania do komory, zgodnie z oznaczeniami na dnie komory baterii.
Podczas wktadania baterii zwrd¢ uwage na prawidtowa polaryzacije (+/-).
Nasur pokrywe komory baterii @, az poczujesz i ustyszysz klikniecie. Zainstaluj baterie
zgodnie z powyzszym opisem.
Wyjmij baterie, jesli nie bedziesz uzywaé produktu przez diuzszy czas (ponad
3 miesigce).

SPOSOB UZYCIA

OSTRZEZENIE
Przed uzyciem produktu upewnij si, ze w miejscu uzadlenia nie pozostato zadto.
Ostroznie wyjmij zadto przed uzyciem produktu. Najlepsze rezultaty osiagniesz, je-
$li zastosujesz produkt natychmiast po ukaszeniu lub uzadleniu przez owada. Jesli
zbyt dtugo zwlekasz z leczeniem dotknigtego miejsca, az pojawi sie swedzenie
lub obrzek, skutecznos$¢ stosowania produktu moze by¢ ograniczona. Niemniej
jednak potraktuj dotknigte miejsce produktem na ukaszenia owaddw. Zazwyczaj
mozna ztagodzi¢ swedzenie i przyspieszy¢ gojenie.
Naciénij przycisk wigczania @, aby wiaczy¢ produkt. Dioda sygnalizacyjna LED @ za-
$wieci sig na zielono i rozlegnie sig sygnat dzwigkowy, co oznacza, ze produkt jest goto-
wy do uzycia.

. Tryb 1: Po ukaszeniu lub uzadleniu przytéz ptytke grzewcza (MCH) @ produktu do

miejsca ukgszenia i naciénij raz przycisk wigczania @. Dioda sygnalizacyjna LED @ za-
$wieci sig na niebiesko, co oznacza, ze aplikacja zostata rozpoczeta. Produkt utrzymuije
temperature zabiegu 47°C + 2°C (116 6°F + 36°F) przez 3 sekundy. Ten krotki czas jest
zalecany przy pierwszym zastosowaniu lub w przypadku stosowania na wrazliwg skore.

. Tryb 2: Po ukaszeniu lub uzadleniu przytéz plytke grzewcza (MCH) @ produktu do

miejsca ukaszenia i naciénij dwa razy przycisk wigczania @. Dioda sygnalizacyjna LED
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5.

7

zaswieci sie na zotto, co oznacza, ze aplikacja zostata rozpoczeta. Produkt utrzymuije
temperature zabiegu 50°C + 2°C przez 6 sekund. Czas ten jest zalecany przy regular-
nym stosowaniu na normalnej skorze.
Po zakonczeniu aplikacji rozlegnie sie sygnat dzwigkowy, plytka grzewcza (MCH) @ au-
tomatycznie przestanie sig nagrzewac, a dioda sygnalizacyjna LED @ za$wieci sie na
Zzielono. Usun plytke grzewcza (MCH) @ z miejsca zastosowania, gdy tylko ustyszysz
sygnat dzwigkowy.
WAZNE
W zaleznos$ci od wrazliwosci osoby stosujgcej produkt i obszaru skéry tempera-
tura zabiegu moze by¢ nieprzyjemna i powodowac lekkie zaczerwienienie skory,
aw rzadkich przypadkach réwniez podraznienie.
Aby zmniejszy¢ wptyw swedzenia na uktad nerwowy, konieczne jest krétkotrwate
dziatanie ciepta. Do skutecznego leczenia wystarczy tylko umiarkowane ciepto. Je-
$li ciepto jest zbyt duze, natychmiast przestan uzywac produktu.
W razie potrzeby mozesz powtdrzy¢ zabieg po 2 minutach na miejscu ukaszenia lub
uzadlenia przez owada lub zastosowac go na innym miejscu. Maksymalna liczba apli-
kacji w tym samym miejscu nie moze przekroczyé 5 aplikacji na godzine.

. Jedli nie bedziesz uzywacé produktu, naciénij przycisk wigczania @, aby go wytaczyé.

Zielona dioda sygnalizacyjna LED @ zgasnie. Produkt wyfacza sie automatycznie po
5 minutach bezczynnosci.

Przed przechowywaniem upewnij sie, ze produkt jest wytgczony, a ptyta grzewcza @
ostygfa.

OSTRZEZENIE DOTYCZACE BATERII

W przypadku roztadowania baterii 3x zamiga dioda sygnalizacyjna LED @ i 3x rozlegnie sig
sygnat dzwigkowy. Wymien baterie jak najszybciej.
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WYJASNIENIE SYMBOLI

Nastepujgce symbole sg uzywane na produkcie, w niniejszej instrukeji obstugi, na opako-
waniu i na etykiecie typu produktu:

Ostrzezenie

@ Przeczytaj instrukcje obstugi
Typ urzadzenia BF

Utylizacja zgodnie z dyrektywa dotyczaca zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego - OEEZ

“ Producent
]

Data produkciji

LOT| | Kod partii

4 Ochrona przed ciatami statymi o $rednicy 1,0 mm i wigkszymi

IP 42 | 2 0chrona przed pionowo spadajgcymi kroplami wody przy
nachyleniu obudowy do 15°

[Ec [ReP] Autoryzowany przedstawiciel w Unii Europejskiej
C € o505 | Oznaczenie CE
ROHS | Oznaczenie RoHS
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Sprzet medyczny

Oznacza podmiot importujacy urzadzenia medyczne do danego kraju

&8

Wyijatkowy identyfikator produktu
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

sygnalizacyjna LED @ miga

sygnalizuje, ze nie mozna

Problem Mozliwa przyczyna Rozwiazanie
Nie mozna wigczy¢ Baterie sg nieprawidtowo | Wi6z baterie prawidfowo.
urzadzenia. wiozone.
Roztadowane baterie. Wymien obie baterie,

zgodnie z opisem

w niniejszej instrukeji obstugi.
Produkt nie nagrzewa sie Baterie sg niemal Wymien obie baterie,
wystarczajaco. roztadowane. zgodnie z opisem

W niniejszej instrukcji obstugi.
Produkt wydat 3 sygnaty Baterie sg prawie Wymien obie baterie,
dzwiekowe / dioda roztadowane, a produkt | zgodnie z opisem

w niniejszej instrukeji obstugi.

sygnalizacyjna @ $wieci sie
na zielono.

- nawet po wytgczeniu g0 juz uzywac.

i ponownym wigczeniu

produktu.

Nie mozna wykonacé Nalezy zrestartowac Nacisnij ponownie przycisk
aplikaciji, nawet jesli dioda produkt. wigczania @.

Produkt wydat 5 sygnatow
dzwiekowych / dioda
sygnalizacyjna LED @ miga
- nawet po wyfgczeniu

i ponownym witgczeniu
produktu.

Awaria produktu.

Skontaktuj sig z obstuga
klienta.
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CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

e Produkt jest przeznaczony do wielokrotnego uzytku.

e Zalecamy wyczyszczenie produktu przed pierwszym uzyciem i po kazdym kolejnym
uzyciu.

e Przed czyszczeniem wytgcz produkt, pozostaw go do ostygnigcia i wyjmij baterie.

e Do czyszczenia zewnetrznej powierzchni uzywaj wytacznie miekkiej i suchej $ciereczki.

e Do czyszczenia nigdy nie uzywaj srodkéw, ktore mogg byc toksyczne w kontakcie ze
skorg lub btonami sluzowymi, w przypadku potknigcia lub wdychania. Nie uzywaj zad-
nych $ciernych srodkéw czyszczacych i nigdy nie zanurzaj produktu w wodzie.

e Nie myj produktu ani akcesoriéw w zmywarce do naczyn!

e Unikaj mechanicznego czyszczenia szczotka lub podobnymi przedmiotami, poniewaz
moze to spowodowac nieodwracalne uszkodzenia.

e W przypadku stosowania produktu w wielu miejscach, ktére zostaty ugryzione lub uza-
dlone, zaleca sie kazdorazowe czyszczenie plytki grzewczej. W ten sposdb zmniejsza
sie ryzyko przenoszenia zarazkéw i bakterii z jednego obszaru skéry na drugi. Do de-
zynfekciji ptytki grzewczej uzyj dostepnych w sprzedazy chusteczek dezynfekujacych
z alkoholem.

UTYLIZACJA

Tego produktu nie wolno utylizowaé razem z odpadami komunalnymi.

Wszyscy uzytkownicy sg zobowigzani do oddania wszystkich urzadzen elektrycznych lub
elektronicznych, niezaleznie od tego, czy zawierajg one substancje toksyczne, do punk-
tu zbidrki w gminie lub firmie, aby takie urzadzenia mogty zosta¢ zutylizowane w sposéb
przyjazny dla $rodowiska.

Przed utylizacjg urzadzenia/jednostki wyjmij baterie. Zuzytych baterii nie wyrzucaj do
odpaddw zmieszanych, ale zanie$/oddaj/przekaz je do punktu zbidrki odpadow, punktu
recyklingu lub sklepu.

Informacje dotyczace utylizacji mozesz uzyskac w lokalnym urzedzie lub u dostawcy.
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DANE TECHNICZNE

Typ IBR20

Model Truelife BiteHealer

Wymiary (at. x szer. x wys.) 1095 mm x 34 mm x 248 mm
Waga (bez baterii) 28¢g

Zasilanie 2x baterie typu AAA (LRO315 V)
Temperatura maks. 50°C+2°C

Funkcja

delikatnej aplikacji: 3 sekundy, 47°C + 2°C
prawidtowej aplikacji: 6 sekund, 50°C + 2°C

Zywotnosé

5lat

Przewidywany czas dziatania

Okoto 300 aplikacji (na jednym zestawie baterii)

Zalecane warunki
przechowywania i transportu

Od -10°C do 50°C, wilgotnos¢ wzgledna od 30%
do 85%, cisnienie od 700 hPa do 1060 hPa

Zalecane warunki uzytkowania

0d 10°C do 40°C, wilgotnos¢ wzgledna od 30%
do 85%, cisnienie 700 hPa do 1060 hPa

Podstawowe witasciwosci:

Regulacja temperatury, maksymalna temperatura 50°C + 2°C.

* w przypadku diuzszego przechowywania bez baterii (wyjmij baterie i przechowuj
w chtodnym miejscu < 30°C)

Zgodnie z nasza polityka ciggtego doskonalenia produktéw zastrzegamy sobie prawo

do wprowadzania zmian technicznych i wizualnych bez uprzedniego powiadomienia.
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INFORMACJE EMC

Urzadzenie medyczne lub system medyczny nadaje sie do domowej opieki zdrowotne;j.
Ostrzezenie: Nie umieszczaj go w poblizu aktywnych urzadzen chirurgicznych wysokiej
czestotliwosci i ekranowanych pomieszczen radiowych z systemem rezonansu magne-
tycznego, gdzie intensywnos¢ zakidcen elektromagnetycznych jest wysoka.

Ostrzezenie: Nalezy unika¢ uzywania tego produktu w poblizu innych urzagdzer lub na nich,
poniewaz moze to spowodowac nieprawidtowe dziatanie. Jesli takie uzycie jest konieczne,
nalezy monitorowac ten produkt i inne urzadzenia, aby upewnic sie, ze dziatajg normalnie.
Ostrzezenie: Uzywanie akcesoriow, czujnikéw i kabli innych niz okreslone lub dostarczone
przez producenta tego produktu moze spowodowac wzrost emisji elektromagnetycznejlub
zmniejszenie odpornosci elektromagnetycznej tego produktu i nieprawidtowe dziatanie*
Ostrzezenie: Przenosne urzadzenia komunikacyjne RF (w tym urzadzenia peryferyjne,
takie jak kable antenowe i anteny zewnetrzne) nie powinny by¢ uzywane w odlegfosci
mniejszej niz 30 cm od jakiejkolwiek czesci urzadzenia, w tym kabli okreslonych przez
producenta. W przypadku niezastosowania si¢ do tej zasady moze doj$¢ do obnizenia
wydajnosci urzadzenia.

Produkt po ugryzieniu przez owada moze by¢ zakidcany przez inne urzadzenia, nawet jesli
spetnia on wymagania dotyczace emisji.

EMISJA ELEKTROMAGNETYCZNA

Instrukcje i oswiadczenie producenta - emisja elektromagnetyczna
Test emisji Zgodnosc
RF emisja CISPR 11 Grupa1
RF emisja CISPR 11 Klasa B
Zharmonizowane emisje IEC 61000-3-2 Nie dotyczy
Wahania napiecia / migotanie IEC 61000-3-3 Nie dotyczy
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OCHRONA ELEKTROMAGNETYCZNA

Wytyczne i oswiadczenia producenta - ochrona elektromagnetyczna

IEC61000

IE( 1-1-2
Test zabezpieczen c §O60 Zgodnosé
Poziom testu
Wytadowanie + 8 kW kontakt + 8 kW kontakt
elektrostatyczne (ESD) +2KV, £ 4KV, £8KV, 215 | +2KV,+4KkV,+8KV,+15
|IEC 61000-4-2 kV powietrze kV powietrze
Elektryczne stany
przejsciowe/wybuchy Nie dotyczy Nie dotyczy
IEC 61000-4-4
Narastanie . .
IEC 61000 Nie dotyczy Nie dotyczy
Spadki napigcia,
krétkotrwate przerwy
i wahania napiecia na Nie dotyczy Nie dotyczy
przewodach zasilajgcych
IEC 61000
Pole magnetyczne
czgstotliwosci sity 30 A/m 50 Hz/60 Hz 30 A/m 50 Hz/60 Hz
IEC 61000
Prowadzona przez RF Nie dotyczy Nie dotyczy
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Wytyczne i oswiadczenia producenta - ochrona elektromagnetyczna

Promieniowanie RF 10V/im 10V/m
IEC 61000-4-3 80 MHz - 27 GHz 80 MHz - 27 GHz
80% AM przy 1kHz 80% AM przy 1kHz

UWAGA: UT to napiecie sieciowe AC przed zastosowaniem poziomu testowego.
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OCHRONA ELEKTROMAGNETYCZNA

Wytyczne i oswiadczenia producenta - ochrona elektromagnetyczna

Promienio-
wanie RF
IEC61000-
(Specyfika-
cja testowa

PORTU na
bezprze-
wodowe

urzadzenia

komunika-
cyjne RF)

IEC
Testowa b Malisyf Odlesios 606011-2 | Poziom
Czes@: asmo Serwis Modulacja maina ©g10SC Poziom |zgodnosci
tliwos¢ (MHz) moc (m)
testu (V/m)
(MHz) w)
(V/m)
Modulacja
385 380-390 | TETRA400 | impulsow 18 03 27 27
18Hz
FM+
5kHz
GMRS 460 28
400 | 430-470 FRS 460 | odehyle- 2 03 28
nie 1kHz
sinus
710 Modulacja
PasmoLTE | impul-
M5 704787 | T 17 sowa 02 03 9 9
780 217 Hz
810 GSM )
870 800/900, Mpdu\a:cja
800-960 | DEN820, | MR- 2 03 28 28
930 CDMABEO, | g1,
Pasmo LTES
810 GSM 1800;
870 CDMA1900; .
o0 | GSMI900; Mﬁ;’;‘fa
1990 DECT: sowa 2 03 28 28
930 PasmoLTE1,| 217Hz
34,25
UMTS
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Wytyczne i oswiadczenia producenta - ochrona elektromagnetyczna

Promienio- Bluetooth,
wanie RF WLAN, Mpdu\ac}a
IEC61000- 2400- impul-
i 2450 | “Her0 blg/n, sowa 2 03 28 28
(Specyfika- RFID2450, | or7h,
cjatestowa Pasmo LTE 7
dotyczaca 810
ODPOR-
NOSCI 870
OBUDOWY Modulacja
PORTU na 5100- WLAN impul-
bezprze- 5800 | 802fta/n | sowa | 92 03 9 9
wodowe 930 207Hz
urzadzenia
komunika-
cyjne RF)

Wytyczne i oswiadczenia producenta - ochrona elektromagnetyczna

Promieniowanie
RF IEC61000-4-
39 (Specyfikacja
testowa dotyczaca
ODPORNOSCI
OBUDOWY PORTU
na bliskie pola
magnetyczne)

s |IEC 60601-1-2 Poziom
CzestteosttllL\:vosc Modulacja poziom testu zgodnosci
(A/m) (V/m)
30kHz cw 8 8
Modulacja
134,2 kHz impulséw 211 65 65
kHz
Modulacja
13,56 kHz impulsow 50 75 75
kHz
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Producent:

AQJ HEALTH Technology Co. Ltd

Room 202, Building 5, Shuhe Industrial Park,
Sanwei Community, Hangcheng Street,
Bao‘an District, 518126 Shenzhen,

PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Made in China

Importer:

elem6 sro.

Braskovska 15,161 00, Praha 6, Republika Czeska
info@elem6.com

wwwiruelife.eu

>§ cem\kﬁus

REF:IBR20

Share Info GmbH

Am Schulzentrum 1241564 KaarstGermany
Tel: 0049 179 5666 508

E-mail: EU-Rep@share-info.com

Korekty btedéw w druku i zmiany w instrukcji zastrzezone.

Oznaczenie modelu: Truelife BiteHealer
Oznaczenie fabryczne: IBR20

Wersja instrukcji: A3

Data ostatniej aktualizacji: 2026-02
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BEVEZETO

K&szonjuk, hogy megvasarolta ezt a rovarcsipés elleni terméket.

Atermék hasznélata elétt figyelmesen olvassa el a hasznélati Utmutatdt, és azt a késobbi
felhasznalasokhoz is 6rizze meg biztonségos helyen.

ELOSZO

A rovarcsipés elleni termék enyhiti a rovarcsipések vagy -szirdsok okozta viszketést és
duzzanatot. 3 év feletti gyermekek szamara fellgyelet mellett alkalmas, 12 év felettiek pe-
dig 6nélldan is hasznélhatjak.

A CSOMAG TARTALMA
Szam | Elnevezés Mennyiség
1 Rovarcsipés utani termék 1
2 Hasznalati utmutatd 1
3 AAAtipusu elem 2
ATERMEK LEIRASA

A rovarcsipés elleni termék egy kdnnyU, hordozhatd kézi termék, amely elemmel
mukodik, és a felhasznald is hasznélhatja. A termék enyhe hét termel, igy kdzvetle-
nUl érintkezik az érintett bérfelllettel.
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TERVEZETT HASZNALAT

A termék célja, hogy helyi héhatés (lokdlis hipertermia) révén enyhitse a rovarcsi-
pések vagy szurasok okozta viszketést és duzzanatot. A kezelés vegyszerek és
gyogyszerek hasznalata nélkll torténik, ezért az egész csalad szémara alkalmas,
beleértve a vdrandds ndket is.

Kinek megfelel6é
Egészségligyi szakemberek és a nagykdzonség.

Péaciens célcsoport

A rovarcsipés utani termék olyan személyek szamdra alkalmas, akik enyhiteni szeretnék
a rovarcsipések vagy -szurasok okozta viszketést és duzzanatot. 3 év alatti gyermekek fel-
ugyelet mellett, 12 év feletti személyek 6nélldan hasznalhatjak a terméket.

Rendeltetésszerii hasznalati kornyezet
Otthoni egészséglgyi ellatas.

ELLENJAVALLATOK

o Ne haszndlja a terméket cukorbetegeknél. Bizonyos korilmények kozott csokkenhet
a fajdalomérzékenység, és a cukorbetegek égési sériléseket szenvedhetnek.

e Ne haszndlja a termeéket cukorbetegeknél, 3 év alatti gyermekeknél vagy csokkent
héérzékenységli személyeknél. Ez magéban foglalja azokat a személyeket is, akiknek
bdrelvéltozasa van betegség vagy hegszdvet miatt az alkalmazasi terlileten, fajdalom-
csillapitok szedése utén, alkoholfogyasztas vagy kabitdszer-fogyasztas utan.

e Ne hasznélja a terméket akut vagy krénikusan beteg (sebestilt vagy irritalt) boron (pl.
gyulladt bér, akar fajdalmas, akar nem, kipirosodott bdr, kititéses bér (pl. allergia), égési
sérllések, fagyasi sériilések, zizddasok, duzzanat (rovarcsipés/szuras jelei nélkll), nyilt
vagy gyogyuld sebek és mitéti hegek, ahol a gyogyulasi folyamatot befolydsolhatja).

o Ne haszndlja a terméket, ha lazas.

Ne hasznadlja a terméket érzékeny bérfellleteken.

o Ne hasznélja a terméket, ha barmilyen érzékszervi kdrosodasa van, amely csokkenti
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a fajdalomérzetet (pl. anyagcserezavarok).
o Ne haszndlja a terméket, ha egyidejlleg testapolokat, krémeket vagy géleket hasznal.
o Ne haszndlja atermeéket, ha tartésanirritalt bértdl szenved, amelyet ugyanazon a borfe-
lUleten torténd hosszan tartd héhatés okozott.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

Altalanos figyelmeztetések

o 3évfeletti gyermekek csak felnétt fellgyelete mellett hasznélhatjék a készlléket; a ké-
szUlék 12 év feletti személyek 6nallé hasznélatara készllt.

o A termék haszndlata el6tt konzultélion orvosaval, ha barmilyen bérproblémaja, sulyos
betegsége van (kulondsen, ha hajlamos tromboembdlias allapotokra vagy kidjuld rossz-
indulatu daganatokra), vagy megmagyarazhatatlan kronikus féjdalma van a test barmely
részén.

e Atermék nem helyettesiti az orvosi konzultaciot és kezelést. Ha a tlinetek a rovarcsipés
elleni termék hasznalata ellenére is fennalinak, hagyja abba a termék hasznélatat. Ha
atlinetek a rovarcsipés elleni termék hasznalata sordn vagy utan rosszabbodnak, azon-
nal forduljon orvoshoz, és hagyja abba a termék hasznalatat.

e Ha a csipés kullancscsipés, azonnal forduljon orvoshoz. A csipés kérokozok, példaul
kullancsencephalitis vagy borreliosis terjiedéséhez vezethet.

e Ha fokozott viszketést, bérpirt, duzzanatot, szédulést, hanyingert, légszomijat, csalénki-
Utést, alacsony vagy magas vérnyomast tapasztal, azonnal forduljon orvoshoz.

o Ne haszndlja szem kozelében, szemhéjon, széjban vagy nyalkahartyan. A terméket

nedves bérén sem szabad hasznalni.

Ne engedije, hogy a gyerekek jatszanak a termékkel.

Aterméket tartsa gyermekek és hazidllatok szamara elérhetetlen helyen.

A csomagoldanyagot tartsa gyermekektd| tavol (fulladasveszély).

Rovarcsipés utani hasznélatkor tartsa be az alapvetd higiéniai eléirasokat.

Ha atermék nem miikodik megfeleléen, rosszul érzi magét vagy fajdalmat érez, azonnal

hagyja abba a hasznélatat.

HU-3



Ha a felhasznalok vagy a betegek barmilyen sulyos eseményt tapasztaltak a termékkel
kapcsolatban, jelentse azt a gyartonak és az dllandd lakdhelye szerinti tagallam illetékes
hatésaganak.

Biztonsagi figyelmeztetések

Ha az elemfolyadék bdrrel vagy szemmel érintkezik, dblitse le az érintett terlletet vizzel,
és forduljon orvoshoz.

Fulladasveszély. A kisgyermekek lenyelhetik az elemeket és megfulladhatnak. Ezért az
elemeket tartsa kisgyermekektdl tavol.

Robbanasveszély! Ne dobja az elemet tlizbe.

Ha az elem szivarog, vegyen fel véddkesztyt, és torolje &t az elemtartod rekeszt egy sza-
raz ronggyal.

Ne szedje szét, ne nyissa ki és ne torje Ossze az elemeket.

Ugyelien a plusz (+) és minusz () polarités jelolésekre.

Védje az elemeket a tulzott h6tél.

Az elemeket ne toltse és ne zarja rovidre.

Ha a készUléket hosszabb ideig nem hasznalja, vegye ki beléle az elemeket.

Azonos tipusu elemeket hasznaljon.

Mindig egyszerre cserélien ki minden elemet.

Ne hasznéljon tolthetd elemeket!

Megjegyzések az elektromagneses kompatibilitassal kapcsolatban

Atermék a jelen felhasznaldi kézikdnyvben meghatarozott 6sszes kdrnyezetben hasz-
nélhato, beleértve a lakossagi kdrnyezetet is.

Atermék hasznélata elektromagneses interferencia jelenlétében korlatozott lehet. Ez
olyan problémékat okozhat, mint a hibatizenetek vagy a termék meghibasodasa.

Ne haszndlja a terméket kdzvetlentl mas berendezések mellett vagy rajtuk, mivel ez
nem megfelelé mUkddést eredményezhet. Ha azonban a terméket a fent leirt moédon
kell hasznélni, mind a terméket, mind a tébbi berendezést figyelni kell a megfeleld mu-
kodés biztositasa érdekében.

Afenti utasitasok be nem tartasa befolyasolhatja a termék teljesitményét.
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Altalanos intézkedések

Ne érjen atermékhez nedves kézzel. Ne engedje, hogy viz froccsenjen a termékre. Csak
teliesen szaraz éllapotban haszndlja a terméket.

Ne haszndljon tisztitoszereket vagy olddszereket a termék tisztitdséhoz vagy karban-
tartdsdhoz. Ha folyadék keril a készlilékbe, az kérosithatja az elektronikat vagy mas
alkatrészeket, és meghibasodést okozhat.

Aterméket csak egy személy haszndlhatja; egynél tobb személy altali hasznalata nem
ajanlott.

Ovja aterméket a kdzvetlen napfénytdl, és szaraz helyen tarolja.

Ovja a terméket az (tésektdl, nedvességtdl, portdl, vegyszerektdl, jelentés hmérsék-
let-ingadozasoktdl és a kozeli héforrasoktdl (sutd, flitStest).

Ugyelien arra, hogy a termékbe ne keriiljon viz. Ha ez megtorténik, vegye ki az elemeket,
és csak akkor haszndlja Ujra a készUléket, ha teljesen széraz.

Tarolas kdzben ne helyezzen nehéz targyakat a termeékre.

Hasznalat el6tt gyézédjon meg arrdl, hogy a terméken és a tartozékokon nincs lathatd
sérlilés. e Kétség esetén ne haszndlja a terméket, és forduljon a kereskedéhdz vagy
amegadott Ugyfélszolgdlati cimre.

Aterméket az id6jaras viszontagsagaitdl védett helyen tarolja. A terméket az eldirt kor-
nyezeti feltételek mellett kell térolni.

Ha a kornyezeti hdmérséklet -10 °C alatt vagy 50 °C felett van, a minimalis tarolasi hé-
mérséklettdl a hasznalatba vételig legaldbb 4 dranak, a maximalis tarolasi hémérséklet-
16l pedig szintén 4 dranak kell eltelnie.
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@ Jelz6 LED didda
@ Bekapcsolégomb
© Inditégomb

O Fitdlemez (MCH)
© Az elemtartd rekesz fedele
0 Szilikonzsinor
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ATAPELLATAS CSATLAKOZTATASA

Az elemek behelyezése

1. Benyomva oldja ki az elemtartd rekesz fedelét (@).

2. Helyezze be az elemeket a csomagolasbdl az elemtartd rekeszbe az elemtarto rekesz
aljan lathatd maodon. Az elemek behelyezésénél figyelien a helyes polaritasra (+/-).

3. Csusztassa el az elemtartd rekesz fedelét (@), amig a helyére nem kattan. Helyezze be
az elemeket a fent leirtak szerint.

Vegye ki az elemeket, ha hosszabb ideig (tdbb mint 3 hénapig) nem hasznélja
aterméket.

HASZNALAT

FIGYELMEZTETES

Atermék hasznélata el6tt gy6zédjon meg arrdl, hogy nem maradt fulldnk a csipés
helyén. A termék hasznélata el6tt dvatosan tavolitsa el a fulldnkot. A legjobb ered-
mény elérése érdekében a terméket kdzvetlenll a rovarcsipés vagy -szurés utan
alkalmazza. Ha tul sokaig var a viszketés vagy duzzanat megjelenésére az érintett
terllet kezelése el6tt, a termék hatékonysaga korlatozott lehet. Azonban a rovar-
csipés utan igy is kezelje le az érintett terlletet a termékkel. Altaldban csokkentheti
a viszketést és felgyorsithatja a gyogyulast.

1. Atermék bekapcsoldsahoz nyomja meg a bekapcsolégombot (@). ALED jelzéfény (@)
z6lden fog vilagitani, és egy sipold hang hallatszik, jelezve, hogy a termék hasznélatra
kész.

2. 1.méd: Csipés vagy szUrés utan helyezze a termék melegitéparnajat (MCH) (@) az érin-
tett helyre, és nyomja meg egyszer a @-es start gombot. Az @-es LED jelzéfény kéken
fog vilagitani, jelezve, hogy az alkalmazas elindult. A termék 3 mésodpercig 47 °C + 2 °C
(1166 °F + 36 °F) kezelési hémérsékletet tart fenn. Ez a rovid id6tartam elsé hasznélat
esetén vagy érzékeny béron torténd alkalmazas esetén ajanlott.
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3.

7

2. méd: Csipés vagy szUras utan helyezze a termék melegitéparnajat (MCH) (@) az
érintett helyre, és nyomja meg kétszer egymés utan a @-es start gombot. A LED jelz8-
fény sargan vilagit, jelezve, hogy az alkalmazas megkezdéddott. Atermék 6 masodpercig
50 °C + 2 °C-os kezelési hdmérsékletet tart fenn. Ez az idétartam normal bérén torténd
rendszeres alkalmazashoz ajanlott.
Az alkalmazés végén sipold hang hallhato, a melegitéparna (MCH) (@) automatikusan
ledllitia a melegitést, és az @-es LED jelzéfény zolden vildgit. A sipold hang hallatan
azonnal tavolitsa el a melegitéparnat (MCH) (@) az érintett teriiletrél.
FONTOS
A terméket haszndld személytdl és a boérfelllet érzékenységétdl figgden a ke-
zelési hdmérséklet kellemetlen lehet, és enyhe bérpirt, ritka esetekben irritaciot
okozhat.
Aviszketés idegrendszerre gyakorolt hatdsanak csokkentése érdekében révid ide-
ig tartd héhatés szikséges. A sikeres kezeléshez mérsékelt héhatas is elegendd.
Ha a héhatas tul erés, azonnal hagyja abba a termék hasznélatat.

. Szlkség esetén rovarcsipés vagy -szUras utan 2 perc elteltével megismételheti a ke-

zelést az érintett terlleten, vagy hasznélhatja egy masik érintett tertleten. Ugyanazon
aterlleten oranként legfeliebb 5 alkalommal alkalmazhat kezelést.

. Ha nem hasznélja aterméket, nyomja meg a bekapcsolégombot (@) a kikapcsolashoz.

Az6ld LED jelzéfény (@) kialszik. A termék 5 perc tétlenség utan automatikusan kikap-
csol.
Térolas el6tt gyézédjdn meg arrdl, hogy a termék ki van kapcsolva, és a fitélap (@) le-
hult.

ELEMEKKEL KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES

Ha az elemek lemerUltek, a LED jelzéfény (@) 3x felvillan, és 3x sipolé hang hallatszik. A le-
hetd leghamarabb cserélje ki az elemeket.
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JELOLESEK MAGYARAZATA

Aterméken, ebben a felhasznaldi kézikonyvben, a csomagoldson és a termék adattablajan
a koévetkezd szimbdlumok taldlhatok:

Figyelmeztetés

Olvassa el a felhasznaldi kézikdnyvet.

ABF készulék tipusa

Artalmatlanités az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairol szol6 irdnyelvnek (WEEE) megfeleléen

Gyartd

IR B Q>

Gyértési datum

,_
3

0 Kotegszam

4 Védelem 10 mm-nél nagyobb atmérdéjl szilard idegen targyak ellen

IP 42 | 2Vedetta fUggdlegesen eso vizcseppek ellen a fedél akar 15°-os
megdontésekor

[Ec [REP] | Hivatalos képviselé az Eurdpai Kézosségben
C € 0598 CE»jeIzés
ROHS | RoHS jelolés
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Orvosi készUlékek

Az orszégba orvostechnikai eszkdzoket importald szervezetet
azonositja

&8

Atermék egyedi azonositdja
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HIBAELHARITAS

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

Atermék nem kapcsolhatd
be.

Az elemek rosszul vannak
behelyezve.

Tegye be jol az elemeket.

Lemerlltek az elemek.

Cserélie ki mindkét elemet
a hasznélati Utmutatoban
lefrtak szerint.

Atermék nem melegszik
fel kelléképpen.

Az elemek szinte teliesen
lemerdiltek.

Cseréljie ki mindkét elemet
a hasznélati Utmutatéban
leirtak szerint.

Atermék 3-szor sipol/

az @-es LED jelzéfény
villog - még a termék ki- és
bekapcsolasa utan is.

Az elemek majdnem
lemertiltek, és a termék
jelzi,hogy mar nem
hasznalhato.

Cseréljie ki mindkét elemet
a hasznalati Utmutatéban
leirtak szerint.

Az alkalmazas nem

Aterméket Ujra kell inditani.

Nyomja meg Ujra a @-es

villog - még a termék ki- és
bekapcsolasa utan is.

hajthato végre, annak bekapcsold gombot.
ellenére, hogy az @-es LED

jelzéfény zolden vilagit.

Atermék 5-szor sipol/ Termékhiba. Forduljon az

az @-es LED jelzéfény lUgyfélszolgalathoz.
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TISZTITAS ES APOLAS

Atermék ismételt haszndlatra készlt.

Javasoljuk, hogy az elsé és minden hasznélat utan tisztitsa meg a termeéket.

Tisztitas elétt kapcsolja ki a terméket, hagyja lehdini, és vegye ki az elemeket.

Akulsé fellletének tisztitdsahoz puha, széraz rongyot hasznaljon!

Soha ne hasznéljon olyan anyagokat tisztitdshoz, amelyek bérrel vagy nyalkahartyaval
érintkezve, lenyelés vagy belélegzés esetén mérgezdek lehetnek.

Ne haszndljon suroldszereket, és soha ne meritse vizbe a terméket.

Ne mossa a terméket és a tartozékokat mosogatogepben!

KerUlje a kefékkel vagy hasonlé targyakkal torténd mechanikus tisztitést, mivel ez visz-
szafordithatatlan kérosodést okozhat.

Ha a terméket tobb csipési vagy szurasi terlleten hasznalja, ajanlott minden alkalom-
mal megtisztitani a fGtélapot.

Ez csokkenti a baktériumok és kérokozok atvitelének lehetdségét a bér egyik terlleté-
16l a masikra. A flitdlap fertotlenitéséhez hasznéljon kereskedelmi forgalomban kapha-
6 alkoholos fertétlenité kendét.

MEGSEMMISITES

Ezt a terméket nem szabad a haztartasi hulladék kézé dobni.

Minden felhasznalo kételes minden elektromos vagy elektronikus berendezést, fliggetle-
nul attdl, hogy tartalmaz-e mérgezé anyagokat, Snkormanyzati vagy vallalati gyljtéhelyen
leadni, hogy az ilyen berendezéseket kdrnyezetbarat médon artalmatlanithassak.

A készllék/egység artalmatlanitdsa elétt vegye ki az elemeket. A lemerdilt elemeket ne
dobja a haztartasi hulladékba, hanem vigye/helyezze el/adja le azokat egy gyUijtShelyen,
Ujrahasznosité ponton vagy Uzletben.

Az artalmatlanitéssal kapcsolatos informaciokért forduljon a helyi ©nkormanyzathoz vagy
a szallitohoz.
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MUSZAKI ADATOK

Tipus IBR20

Modell Truelife BiteHealer

Méretek (H x SZ x M) 1095 mm x 34 mm x 24,8 mm
Suly (elemek nélkdl) 28¢g

Tapellatas 2x AAA tipusu elem (LRO315V)
Max. hémérséklet 50°C+2°C

Funkciok

gyengéd alkalmazas: 3 masodperc, 47°C+2°C
normal alkalmazas: 6 masodperc, 50 °C + 2 °C

Elettartam

5év

Vérhato tzemidd

Koriilbelll 300 alkalmazés (egy adag elemmel)

Ajanlott térolasi és szallitasi
feltételek

-10°C és 50 °C kozott, relativ paratartalom 30% és
85% kozott, nyomas 700 hPa és 1060 hPa kdzott

Afelhaszndlas ajanlott feltételei

10 °C és 40 °C kozott, relativ paratartalom 30% és
85% kdzdtt, nyomas 700 hPa és 1060 hPa kézott

Alaptulajdonsagok:

Hoémérséklet-szabalyozas, maximalis hémérséklet 50 °C + 2 °C.

* hosszabb ideig tarté akkumulator nélkuli tarolas esetén (vegye ki az elemeket, és térolja

hivés helyen, < 30 °C-on)

Folyamatos termékfejlesztési iranyelveinknek megfeleléen fenntartjuk a jogot a mii-

szaki és vizualis valtoztatasokra elézetes értesités nélkiil.
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EMC INFORMACIO

Az orvostechnikai eszkéz vagy orvostechnikai rendszer otthoni egészséguigyi ellatésra alkalmas.
Figyelmeztetés: Ne helyezze aktiv nagyfrekvencias sebészeti berendezések és radidfrek-
vencids arnyékolasy, magneses rezonancia rendszerrel ellatott helyiségek kdzelébe, ahol
az elektromégneses interferencia intenzitdsa magas.

Figyelmeztetés: Kerilje a termék hasznalatat mas készulék mellett vagy rajta, mivel ez
nem megfelelé mikddéshez vezethet. Ha ilyen haszndlat szlkséges, ezt a terméket
és mas eszkdzoket figyelni kell, és ellendrizni kell azok normal muikodését.
Figyelmeztetés: A készilék gyartdja altal meghatérozott vagy biztositott tartozékoktdl,
érzékeloktél és kabelektdl eltérd tartozékok, érzékeldk és kabelek hasznalata a termék
elektromagneses kibocsatasanak novekedését vagy elektromagneses immunitasanak
csokkenését eredmeényezheti, és nem megfeleld mikodéshez vezethet*
Figyelmeztetés: A hordozhato radiofrekvencias kommunikacios berendezéseket (bele-
értve a perifériakat, példaul az antennakabeleket és a kllsé antennakat) nem szabad 30
cm-nél kdzelebb hasznalni a berendezés barmely részéhez, beleértve a gyartd altal meg-
hatdrozott kdbeleket is. Kilonben a berendezés teljesitménye csdkkenhet.

A rovarcsipés utani terméket mas eszkdzok zavarhatjak meg, még akkor is, ha a termék
megfelel a kibocsatasi kdvetelményeknek.

ELEKTROMAGNESES KIBOCSATASOK

A gyarté utasitasai és nyilatkozata - Elektromagneses kibocsatasok
Kibocsétasi vizsgalat Megegyezés
CISPR 11 RF kibocsatasok Csoport 1
CISPR 11 RF kibocsatasok B osztaly
Harmonikus kibocsatasok I[EC 61000-3-2 Nem alkalmazhato
FeszUltség-ingadozasok/villogas IEC 61000-3-3 Nem alkalmazhaté
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ELEKTROMAGNESES VEDELEM

A gyarto utasitasai és nyilatkozata - Elektromagneses védelem

. ) IEC 60601-1-2 )
Védelmiteszt Ateszt szintje Megegyezés
Elektrosztatikus kistilés + 8 kW érintkez6 + 8 kKW érintkez6
+2kV,+4kV,£8kV,+15 +2kV,+4kV,+8kV,+15
|IEC 61000-4-2 kV levegd kV levegd

Gyors elektromos dtmeneti
allapotok/robbanasok
IEC 61000-4-4

Nem alkalmazhato

Nem alkalmazhat6

Nov
IEC 61000

Nem alkalmazhatd

Nem alkalmazhato

FeszUltségcsokkenések,
rovidtavi megszakitédsok
és feszlltség-ingadozasok
a bemeneti tapellatd
vezetékeken
IEC 61000

Nem alkalmazhatd

Nem alkalmazhato

Teljesitmény-frekvencias
mégneses mezé
IEC 61000

30 A/m 50 Hz/60 Hz

30 A/m 50 Hz/60 Hz

Vezetett RF
IEC61000

Nem alkalmazhato

Nem alkalmazhaté
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A gyarto utasitasai és nyilatkozata - Elektromagneses védelem

Sugérzott RF 10V/im 10V/m
IECg61000-4-3 80 MHz - 27 GHz 80 MHz - 27 GHz
80% AM 1kHz-en 80% AM 1kHz-en

MEGJEGYZES: Az UT valtéaramu haldzati fesziiltség a tesztszint alkalmazésa elétt.
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ELEKTROMAGNESES VEDELEM

A gyarto utasitasai és nyilatkozata - Elektromagneses védelem

Sugarzott RF
IEC61000-4-
3(APORT-
FEDEL,
ZAVARTU-
SEGENEK
tesztelési
specifikaci-
Oja vezeték
nélkilli radio-
frekvenciés
kommu-
nikéciés
eszkozokkel
szemben)

Maxi-

IEC
Tesztelési malis . . 1.0 | Megegye-
frekvencia | Sav(MHz) [ Szerviz | Modulécio | teljesit- Ta\{o\?ag 60601 1 2 2zésiszint
(MHz) mény m Tes\f/tszmt (V/m)
W) (V/m)
Impulzus
385 380-390 | TETRA400 | moduldcié [ 18 03 27 27
18Hz
FM+5kHz
5 GMRS460 | gltérés 28
400 430-470 FRS 460 TkHy 2 03 28
szinusz
710 Impulzus
745 | 704787 L:gf_fv modulaci | 02 03 9 9
780 g 217Hz
810 GSM
870 800/900, | impulzus
800-960 | IDEN820, |[modulécio| 2 03 28 28
930 CDMABS0, | 18Hz
LTE sdv5
810 GSM1800;
870 CDMA1900;
GSM1900; | Impulzus
1700-1990 DECT; modulécié 2 03 28 28
930 LTEsav13, | 217Hz
4,25;
UMTS
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A gyarto utasitasai és nyilatkozata - Elektromagneses védelem

Sugérzott RF Bluetooth,
IEC61000-4- WLAN, Impulzus
3(APORT- | o450 | 2400- b/g/h, |moduldcio| 2 03 28 28
FEDEL 2570 ’
ZAVARTU- RFID2450, | 2f7Hz
SEGENEK LTEsav7
tesztelési 810
specifikaci-
Oja vezeték 870
nélkili radio- Impulzus
frekvencids 0| st | moduiéais | 02 03 9 9
kommu- | g39 S
ik
eszkozokkel
szemben)
A gyarto utasitasai és nyilatkozata - Elektromagneses védelem
- IEC 60601-1-2 .
Teszte]eg Modulécio tesztszint Megegyezem
gyakorisag Am) szint (V/m)
Sugarzott RF
IEC61000-4-39 30 kHz CcW 8 8
(Tesztspecifikaciok
PORTFEDEL Impulzus
ELLENALLASHOZ 134,2 kHz modulécio 65 65
akdzeli magneses 21kHz
mezékkel szemben)
Impulzus
1356 kHz modulécié 75 75
50 kHz
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[ ][]

Gyarto:

AQJ HEALTH Technology Co. Ltd

Room 202, Building 5, Shuhe Industrial Park,
Sanwei Community, Hangcheng Street,
Bao‘an District, 518126 Shenzhen,

PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Made in China

Forgalmazza:

elem6 sro.

Braskovska 15,161 00, Préga 6, Cseh Kéztarsasag
info@elem6.com

wwwiruelife.eu

>§ cem\kﬁus

REF:IBR20

Share Info GmbH

Am Schulzentrum 1241564 KaarstGermany
Tel: 0049 179 5666 508

E-mail: EU-Rep@share-info.com

A nyomdai hibék és az informaciok médositasai fenntartva.

Modellmegjelolés: Truelife BiteHealer
Gyarijelolés: IBR20

Utmutatd verzio: A3

Az utolso felllvizsgdlat datuma: 2026-02
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uvoD

Zahvaljujiemo se vam za nakup tega pripomocka za laj$anje pikov zuzelk.

Pred uporabo pripomocka natan¢no preberite navodila in jih shranite na varno mesto za
uporabo.

PREDGOVOR

Pripomocek za lajsanje pikov Zuzelk se lahko uporablja za laj$anje srbecice in oteklin, ki
jih povzrocajo piki ali ugrizi Zuzelk. Primeren je za otroke, starej$e od 3 let, za uporabo pod
nadzorom, za samozdravljenje pa ga lahko uporabljajo vsi, starejsi od 12 let.

VSEBINA PAKETA

St. | Ime Koli¢ina
1 | Pripomocek za laj$anje pikov zuzelk 1
2 | Ro¢ninacin 1
3 | Baterija AAA 2
OPIS IZDELKA

Pripomocek za lajsanje pikov zuzelk je lahka, prenosna, roéna naprava na baterije,
ki jo upravlja uporabnik in proizvaja blago toploto za neposreden stik s prizadetimi
deli koze.
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PREDVIDENI NAMEN

Izdelek je namenijen lajSanju srbenja in otekanja, ki ga povzrocajo piki ali ubodi zu-
Zelk, z lokalno uporabo toplote (lokalna hipertermija). Zdravljenje se izvaja brez upo-
rabe kemikalij ali farmacevtskih izdelkov in je zato primerno za vso druzino, vklju¢no
z nosec¢nicami.

Predvideni uporabnik
Zdravstveni delavec in laik.

Ciljna skupina bolnikov

Pripomocek za lajSanje pikov Zuzelk je primeren za ljudi, ki Zelijo laj$ati srbenje in otekline, ki
jih povzrocaijo piki ali ugrizi zuzelk. Otroci, starejsi od 3 let, ga lahko uporabljajo pod nadzo-
rom, vsi, stareji od 12 let, pa samostojno.

Predvideno okolje uporabe
Domaca zdravstvena oskrba.

KONTRAINDIKACIJE

e Naprave ne uporabljajte, ¢e imate sladkorno bolezen. Obcutljivost na bolecino je lahko
v dolocenih okolis¢inah zmanj$ana in diabetiki se lahko opecejo.

e Naprave ne uporabljajte pri invalidih, otrocih, mlajsih od 3 let, ali ljudeh z zmanj$ano
obcutliivostjo na toploto. To vkljucuje ljudi s koznimi spremembami zaradi bolezni ali
brazgotinami na mestu uporabe, po jemanju zdravil proti bole¢inam, pitju alkohola ali
jemanju drog.

e Naprave ne uporabljajte na akutno ali kroni¢no oboleli (poskodovani ali razdrazeni) kozi
(npr. vneta koZa, boleca ali ne, pordela koza, izpuscaji (npr. alergije), opekline, ozebline,
modrice, otekline (brez znakov ugriza/pika Zuzelke), odprte in celece se rane ter kirurske
brazgotine, kjer bi lahko bil proces celienja prizadet).

e Naprave ne uporabljajte, ¢e imate vrocino.

Naprave ne uporabljajte na obcutljivih predelih koze.

e Naprave ne uporabljajte, ¢e imate kakrsno koli senzori¢no okvaro, ki zmanjsuje obcutek
bolecine (npr. presnovne motnije).
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Naprave ne uporabljajte, e hkrati lokalno uporabljate losjone, kreme in gele.
Naprave ne uporabljajte, Ce imate zaradi dolgotrajne uporabe toplote na istem predelu
koZe vztrajno razdrazeno kozo.

VARNOSTNI UKREPI
Splosna opozorila

Otroci, starejsi od 3 let, lahko napravo uporabljajo le pod nadzorom odrasle osebe; na-
prava je namenjena samostojni uporabi oseb, starejsih od 12 let.

Pred uporabo naprave se posvetuijte z zdravnikom, ¢e imate kakrsne koli kozne tezave,
resne bolezni (zlasti ¢e ste nagnjeni k trombemboli¢nim stanjem ali ponavijajoéim se
malignim rastem) ali nepojasnjene kroni¢ne bolecine v katerem koli delu telesa.
Naprava ni nadomestilo za zdravniski posvet in zdravljienje. Ce simptomi kljub uporabi
pripomocka za lajsanje pikov zuZelk vztrajajo, prenehajte z uporabo. Ce se simptomi
med ali po uporabi pripomocka za laj$anje pikov ZuZelk poslabsajo, nemudoma poisci-
te zdravnisko pomoc in prenehaijte z uporabo.

Ce gre za ugriz klopa, nemudoma poidcite zdravnidko pomod. Ugriz lahko povzrodi pre-
nos patogenoy, kot sta klopni encefalitis (KME) ali borelioza.

Takoj poiscite zdravnisko pomoc, Ce se pojavijo prvi znaki povecanega srbenja, rdecice
koZze, otekline, omotice, slabosti, zasoplosti, nastanka izpuscajev ali padca oziroma zvi-
Sanja krvnega pritiska.

Ne uporabljajte v blizini o¢i, na vekah, ustih ali sluznicah. Poleg tega naprave ne smete
uporabljati na vlazni koZzi.

Ne dovolite otrokom, da bi se igrali z napravo.

Napravo hranite izven dosega otrok in Zivali.

Embalazni material hranite izven dosega otrok (nevarnost zadusitve).

Pri uporabi pripomocka za lajsanje pikov Zuzelk upostevaijte splosne higienske ukrepe.
Ce naprava ne deluje pravilno ali ¢e se slabo podutite ali Sutite bole&ino, jo takoj prene-
hajte uporabljati.

Ce se uporabnikom ali pacientom zgodi kakren koli resen incident v zvezi z napravo,
o tem obvestite proizvajalca in pristojni organ drzave ¢lanice, v kateri se nahajate.
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Varnostna navodila

Ce vada koza ali odi pridejo v stik s tekodino iz baterije, prizadeta mesta sperite zvodo in
poiscite zdravnisko pomog.

Nevarnost zadusitve! Majhni otroci lahko baterije pogoltnejo in se z njimi zadusijo. Bate-
rije zato vedno hranite izven dosega otrok.

Nevarnost eksplozije! Baterij ne mecite v ogenj.

Ce je baterija pus&ala, si nadenite zasditne rokavice in predal za baterije ogistite s suho
krpo.

Baterij ne razstavljajte, odpirajte ali drobite.

Upostevajte pozitivni (+) in negativno (-) polarnost.

Baterije zascitite pred prekomerno vro¢ino.

Baterij ne polnite in ne povzrocajte kratkega stika.

Ce naprave ne boste uporabljali dlje ¢asa, vzemite baterije iz predala za baterije.
Uporabljajte samo enake ali enakovredne tipe baterij.

Vedno isto¢asno zamenjajte obe bateriji.

Ne uporabljajte polnilnih baterij!

Opomba o elektromagnetni zdruZljivosti

Naprava je primerna za uporabo v vseh okoljih, navedenih v teh navodilih za uporabo,
vkljuéno z gospodinjstvom.

Uporaba naprave je v prisotnosti elektromagnetnih motenj lahko omejena. To lahko
povzroci tezave, kot so sporocCila o napakah ali okvara naprave.

Izogibaijte se uporabi te naprave neposredno ob drugih napravah ali nalozeno na druge
naprave, saj lahko to povzro&i nepravilno delovanje. Ce pa je treba napravo uporabljati
na zgoraj navedeni nacin, je treba to in druge naprave nadzorovati, da se zagotovi njiho-
vo pravilno delovanje.

Neupostevanje zgoraj navedenega lahko poslabsa delovanje naprave.
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Splosni varnostni ukrepi

Vti¢a se ne dotikajte z mokrimi rokami. Ne dovolite, da voda prsi po napravi. Napravo
uporabljajte le, Ce je popolnoma suha.

Za &isGenje in vzdrzevanje naprave ne uporabljajte detergentov ali topil. Ce v napravo
prodre tekocina, se lahko poskoduje elektronika ali drugi deli naprave ter povzroci okva-
ro.

Napravo naj uporablia samo ena oseba; uporaba s strani vec oseb ni priporocljiva.
Napravo zascitite pred neposredno sonéno svetlobo in jo shranite na suhem mestu.
Napravo za$¢itite pred udarci, vlago, prahom, kemikalijami, izrazitimi temperaturnimi
nihaniji in bliznjimi viri toplote (pedice, grelniki).

Prepri¢ajte se, da v napravo ne prodre voda. Ce se to zgodi, odstranite baterije in napra-
Vo ponovno uporabite Sele, ko je popolnoma suha.

Med hrambo na napravo ne odlagajte tezkih predmetov.

Pred uporabo se prepricajte, da na napravi ali dodatni opremi ni vidnih poskodb. V pri-
meru dvoma naprave ne uporabljajte in se obrnite na prodajalca ali navedeni naslov
servisne sluzbe.

Napravo shranite na mestu, zas¢itenem pred vremenskimi vplivi. Napravo je treba shra-
njevati v navedenih okoljskih pogojih.

Ko je temperatura okolice nizja od -10 °C ali vi§ja od 50 °C, je Cas, ki mora preteci od
minimalne temperature shranjevanja do uporabe vsaj 4 ure; ¢as, ki mora preteci od
maksimalne temperature shranjevanja je vsaj 4 ure.
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@ LED-Ilucka stanja naprave
@ Gumb za vklop/izklop
© Gumb za aktivacijo

O Grelna plos¢a (MCH)
© Pokrov predaltka za baterije
O Silikonska vrvica
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NAPAJANJE
Vstavljanje baterij

1

2.

3.

Odprite pokrov predal¢ka za baterije @.

Vstavite priloZzene baterije v predalCek za baterije, kot je prikazano v notranjosti. Pri vsta-
vljanju baterij pazite na pravilno polarnost (+/-).

Pokrov predaléka za baterije @ potisnite v zaprto stanje, dokler ne zaéutite in slisite, da
se zaskodi. Vstavite baterije, kot je opisano zgoraj.

Ce naprave ne nameravate uporabljati dlje Gasa (ve& kot 3 mesece), odstranite
baterije.

UPORABA

OPOZORILO
Pred uporabo se prepricajte, da na mestu pika ni ostankov zuzelke. Pred uporabo
previdno odstranite Zelo. Najboljse rezultate dosezete takoj po piku ali ugrizu Zu-
zelke. Ce z zdravljenjem mesta pika ali ugriza ¢akate predolgo in se srbenje ter ote-
klina Ze pojavita, ima pripomocek za lajSanje pikov Zuzelk lahko le omejen ucinek.
Kljub temu zdravite obmocje s pripomockom za lajsanje pikov zuzelk. Obi¢ajno je
mogoce ublaziti srbenje in pospesiti celienje.
Pritisnite gumb za vklop/izklop @, da zazenete napravo. LED-lu¢ka stanja naprave @
zasveti zeleno in oglasi se brencalo, ki vas opozori, da je naprava pripravijena za upora-
bo.

. Naéin 1: Po piku ali ugrizu namestite grelno plos¢o (MCH) @ naprave na prizade-

to mesto in enkrat pritisnite gumb za aktivacijo @. LED-lu¢ka stanja naprave @ bo
zasvetila modro, kar pomeni, da se je uporaba zacela. Naprava vzdrzuje temperaturo
zdravljenja 47 °C +2 °C (16,6 °F +36 °F) 3 sekunde. Ta kratek ¢as uporabe je priporocljiv
za prvo uporabo ali uporabo na obcutljivi kozi.

. Naéin 2: Po piku ali ugrizu namestite grelno plos¢o (MCH) @ naprave na prizadeto

mesto in dvakrat zaporedoma hitro pritisnite gumb za aktivacijo @. LED-lu¢ka stanja
naprave bo zasvetila rumeno, kar pomeni, da se je uporaba zacela. Naprava vzdrzuje
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temperaturo zdravljenja 50 °C +2 °C (122 °F +3,6 °F) 6 sekunde. Ta ¢as uporabe je pripo-
ro¢ljiv za redno uporabo na normalni kozi.

4. Po koncu uporabe se oglasi zvoéni signal, segrevanje grelne plosée (MCH) @ se samo-
dejno ustaviin LED-lugka stanja naprave @ ponovno zasveti zeleno. Ko se oglasi zvo&ni
signal, odstranite grelno plog¢o (MCH) @ s koze.

A POMEMBNO
Glede na obcutliivost osebe, ki uporablja napravo, in predela koze je lahko tem-
peratura zdravljenja neprijetna in povzro¢i rahlo rdecico koze ter v redkih primerih
razdrazeno kozo.
Za dosego ucinka lajsanja srbenja na koznih Zivcih je potreben kratek obcutek
toplote. Za uspeh zdravlienja je potrebna le blaga toplota. Ce se vam zdi funkcija
segrevanja prevroCa, takoj prenehajte z zdravljenjem.

5. Po potrebi lahko funkcijo segrevanja za pike Zuzelk ponovno uporabite na mestu ugri-
za/pika po 2 minutah premora ali pa jo takoj uporabite tudi na ugrizu/piku na drugem
mestu. Najvecje dovoljeno Stevilo 5 aplikacij na uro na istem predelu zdravljenja ne sme
biti presezeno.

6. Ce naprave ne potrebujete veg, pritisnite gumb za vklop/izklop @), da jo izklopite. Zele-
na LED-lu¢ka stanja naprave @ ugasne. Ce naprava v 5 minutah ni veé uporabliena, se
bo samodejno izklopila.

7. Pred shranjevanjem se prepri¢ajte, da je naprava izklopliena in da se je grelna ploséa @
ohladila.

OPOZORILO ZA BATERIJE

Preden je stanje baterije prenizko za druge uporabe, zaéne LED-lu¢ka stanja naprave @ po
3-krat utripati in sprozati 3-kratni zvocni signal. Kmalu zamenjajte obe bateriji.
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RAZLAGA SIMBOLOV

Na napravi, v teh navodilih za uporabo, na embalaZi in na tipski ploscici naprave se upora-
bljajo nasledniji simboli:

Previdno

Glejte uporabniski prirocnik

Uporabni del tipa BF

QOdstranjevanje v skladu z direktivo ES o odpadni elektri¢niin
elektronski opremi — OEEO

Proizvajalec

IR B Q>

Datum izdelave

,_
3

0 Koda serije

4 Zascita pred trdnimi tujki @ 1,0 mm in ve¢
IP 42 | 27assita pred navpicno padajocimi vodnimi kapljicami, ko je ohisje
nagnjeno do 15°

[Ec [REP]| Pooblageeni zastopnik v Evropski skupnosti
C € 500 | Oznaka CE
RoOHS | Oznaka RoHS
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Medicinski pripomocek

Oznaduje subjekt, ki uvaza medicinski pripomocek v drzavo

&8

Enoli¢ni identifikator naprave
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KAJ PA, CE PRIDE DO TEZAV?

Tezava

Mozen vzrok

Resitev

Naprava se ne vklopi.

Napac¢na namestitev
baterije.

Ponovno namestite
baterijo.

Baterije so prazne.

Zamenijajte obe bateriji, kot
je opisano v teh navodilih
za uporabo.

Naprava se ne segreva ve¢
dovolj.

Stanje baterije je
prenizko.

Zamenijajte obe bateriji, kot
je opisano v teh navodilih
za uporabo.

Naprava odda 3 zvo¢ne
signale/LED-lucka stanja
naprave @ utripa - tudi po
izklopu in ponovnem vklopu
naprave.

Stanje baterije je
prenizko, kar pomeni, da
naprave morda ne bo
ve¢ mogoce uporabljati.

Zamenijajte obe bateriji, kot
je opisano v teh navodilih
za uporabo.

Ceprav LED-lucka stanja
naprave @ sveti zeleno.

Aplikacije ni mogoce zagnati,

Napravo je treba
ponovno zagnati.

Ponovno pritisnite gumb za
vklop/izkiop @.

Naprava odda 5 zvo¢ne
signale/LED-lucka stanja
naprave @ utripa - tudi po
izklopu in ponovnem vklopu
naprave.

Naprava je morda
okvarjena.

Obrnite se na servisno
sluzbo.
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Naprava je namenjena za veckratno uporabo.

Priporociljivo je, da napravo ocistite pred prvo in vsako naslednjo uporabo.

Napravo je treba pred vsakim ciscenjem izklopiti, pocakati, da se ohladi, in odstraniti

baterije.

Za ¢isCenje ohisja uporabljajte samo mehke, suhe krpe.

Za ¢is¢enije nikoli ne uporabljajte snovi, ki bi lahko bile strupene, ¢e bi prile v stik s kozo

ali sluznico ali ¢e bi jih zauzili ali vdihnili. Ne uporabljajte abrazivnih Eistilnih sredstev in

naprave nikoli ne potapljajte v vodo.

o Ne cistite naprave ali dodatkov v pomivalnem stroju!

e |zogibajte se mehanskemu ciscenju s krtacami ali podobnim, saj lahko to povzroci ne-
popravljivo skodo.

e Pri uporabi naprave na ve¢ mestih pikov in ugrizov, je priporocljivo, da grelno plos¢o
vsaki¢ oCistite. Tozmanj$a moznost prenosa mikrobov in bakterij z enega mesta na kozi
na drugega. Za razkuzevanje grelne plo$ce uporabite komercialno dostopen alkoholni
dezinfekcijski robcek.

ODLAGANJE MED ODPADKE

Tega izdelka ne smete zavreci med gospodinjske odpadke.

Vsi uporabniki so dolzni oddati vse elektricne ali elektronske naprave, ne glede na to, ali
vsebuijejo strupene snovi ali ne, na komunalnem ali komercialnem zbirnem mestu, da jih je
mogoce odstraniti na okolju sprejemljiv nacin.

Preden napravo/enoto zavrzete, odstranite baterije. Starih baterij ne odvrzite med gospo-
dinjske odpadke, temvec jih oddajte na zbirnem mestu za reciklazo baterij ali v trgovini.
Zainformacije o odstranjevanju se obrnite na lokalne oblasti ali dobavitelja.

CISCENJE INNEGA
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TEHNICNI PODATKI

Vrsta IBR20

Model Truelife BiteHealer

Dimenzije (D x SxV) 1095 mm x 34 mm x 24,8 mm
Teza (brez bateri)) 28g

Napajanje 2 x baterija tip AAA (LRO3 15 V)
Najvi§ja temperatura 50°C +2°C (122 °F £36 °F)

. Uporaba za ob¢utljivo koZo: 3's, 47 °C +2 °C (116,6 °F +36 °F)
Funkcije

Uporaba za normalno kozo: 6's,50 °C +2 °C (122 °F +36 °F)

Zivlienjska doba

5let

Predvideni ¢as delovanja

Pribl. 300 uporab (na baterije)

Dovoljeno okolje za
shranjevanje in transport

-10°C do 50 °C, relativna vlaznost 30 % do 85 %,
tlak 700 hPa do 1060 hPa

Dovoljeno delovno okolje

10 °C do 40 °C, relativna vlaznost 30 % do 85 %,
tlak 700 hPa do 1060 hPa

Kljuéna zmogljivost:

Nadzor temperature, najvisja temperatura je 50 °C +2 °C.
* v primeru dalj$ega shranjevanja brez baterij (odstranite baterije in jih shranite na hla-

dnem mestu < 30 °C)

V skladu z naso politiko nenehnega izboljsevanja izdelkov si pridrzujemo pravico do
tehnicnih in vizualnih sprememb brez predhodnega obvestila.
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INFORMACIJAEMC

MEDICINSKA OPREMA ali MEDICINSKI SISTEM je primeren za domaco zdravstveno nego.
Opozorilo: Ne priblizujte se aktivni visokofrekvencni kirurski opremi in radiofrekvenéno
zascitenemu prostoru medicinskega sistema za slikanje z magnetno resonanco, kjer je
intenzivnost elektromagnetnih motenj visoka.

Opozorilo: Izogibajte se uporabi te opreme v blizini druge opreme ali na kupu z njo, saj bi
to lahko povzrocilo nepravilno delovanije. Ce je taka uporaba potrebna, je treba to opremo
in drugo opremo opazovati in preveriti, ali delujeta normalno.

Opozorilo: Uporaba dodatne opreme, pretvornikov in kablov, ki niso navedeni ali doba-
vijeni s strani proizvajalca te opreme, lahko povzroci povecanje elektromagnetnih emisij
ali zmanj$anje elektromagnetne odpornosti te opreme in povzroci nepravilno delovanje.
Opozorilo: Prenosno RF-komunikacijsko opremo (vkljuéno s perifernimi napravami, kot
so antenski kabli in zunanje antene) ne smete uporabljati blizje kot 30 cm (12 palcev) od
katerega koli dela opreme, vklju¢no s kabli, ki jih doloci proizvajalec. V nasprotnem primeru
lahko pride do poslabsanja zmogljivosti te opreme.

Pripomocek za lajsanje pikov zuzelk lahko moti druga oprema, tudi ¢e ta oprema izpolnjuje
zahteve glede emisij.

ELEKTROMAGNETNE EMISIJE

Smernice in izjava proizvajalca - elektromagnetne emisije
Preizkus emisij Skladnost
Radiofrekvenc¢ne emisije CISPR 11 Skupina 1
Radiofrekvenc¢ne emisije CISPR 11 Razred B
Usklajene emisije IEC 61000-3-2 Ni primerno
Nihanja napetosti/emisije migetanja IEC 61000-3-3 Ni primerno
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ELEKTROMAGNETNA IMUNOST

Smernice in izjava proizvajalca - elektromagnetna odpornost

IE( 1-1-2
Preizkus odpornosti € 6060 Skladnost
Testnaraven
Elektrostati¢na +8 kW kontakt +8 KW kontakt
razelektritev (ESD) +2 KV, +4 KV, +8 KV, +15 +2 KV, +4 KV, +8 kV, +15
IEC 61000-4-2 kV, zrak kV, zrak
Hitri elektri¢ni prehodni/
izbruh Ni primerno Ni primerno
IEC 61000-4-4
Vrh napetosti - -
IEC 61000 Ni primerno Ni primerno
Padci napetosti, kratke
prekinitve in nihanja
napetosti na vhodnih Ni primerno Ni primerno
napajalnih vodih
IEC 61000
Magnetno polje elektricne
frekvence 30 A/m 50 Hz/60 Hz 30 A/m 50 Hz/60 Hz
IEC 61000
lzvedena RF Ni primerno Ni primerno
IEC61000 P P
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Smernice in izjava proizvajalca - elektromagnetna odpornost

Sevana RF 10Vim 10V/m
[EC 61000-4-3 80 MHz - 27 GHz 80 MHz - 2,7 GHz
80 % AM pri1kHz 80 % AM pri1kHz

Opomba UT je izmeni¢na omrezna napetost pred uporabo testne ravni.
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ELEKTROMAGNETNA IMUNOST

Smernice in izjava proizvajalca - elektromagnetna odpornost

Sevana RF
IEC61000-
4-3 (Testne
specifikacije
za ODPOR-
NOST
OHISJAna
brezziéno
radiofre-
kvenéno
komuni-
kacijsko
opremo)

IEC
Frelfvenca " Modula- l.\lajveéu- Razdalja 6060112 Stopnja .
preizkusa | Pas(MHz) | Storitev ciia jamoc ™) Raven | skladnosti
(MHz) ' w) preizkusa | (V/m)
(V/m)
Pulzna
385 380-390 | TETRA400 | modulaci-| 18 03 27 27
ja, 18 Hz
FM +5kHz
GMRS 460 | odstopa- 28
400 430-470 2 03 28
FRS460 | njelkHz :
sinus
710 Pulzna
745 - PaslTE | modula-
704-787 137 ciia 02 03 9 9
780 27Hz
810 GSM
870 800/900, | Pulzna
. modula-
800-960 | IDEN 820, ciia 2 03 28 28
930 CDMA 850, 18Hz
PasLTES
810 GSM 1800;
870 CDMA
1900; Pulzna
1700- | GSM1900; | modula-
1990 DECT: cija 2 03 28 28
930 PaslTE1,3, | 2/7Hz
4,25;
UMTS
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Smernice in izjava proizvajalca - elektromagnetna odpornost

Sevana RF Bluetooth,
IEC61000- WLAN, rs;ﬂ:
o | 2450 2;507%_ blg/n, cia 2 03 28 28
specifikacije RFID 2450, i
za ODPOR- ), 217 Hz
NOST PasLTE7
OHISJANa 810
b"e;i?no 870 Pulzna
radiofre-
& 5100- WLAN modula-
mﬂﬁ " 030 5800 | g02fla/n | cia 02 03 9 9
kacijsko 217Hz
opremo)

Smernice in izjava proizvajalca - elektromagnetna odpornost

Sevana RF
IEC61000-4-39
(specifikacije testa za
ODPORNOST VRAT
OHISJA na blizinska
magnetna polja)

Frekvenca IEC 60601-1-2 Raven
o Modulacija Testnaraven skladnosti
testiranja (A/m) (A/m)
Vsmeri
30 kHz urinega 8 8
kazalca
Pulzna
134,2 kHz modulacija, 65 65
21kHz
Pulzna
13,56 kHz modulacija, 75 75
50 kHz
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Proizvajalec:

AQJ HEALTH Technology Co. Ltd

Room 202, Building 5, Shuhe Industrial Park,
Sanwei Community, Hangcheng Street,
Bao‘an District, 518126 Shenzhen,

PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Made in China

Uvoznik:

elem6 sro.

Braskovska 15,161 00, Praga 6, Ceska republika
info@elem6.com

wwwiruelife.eu

>§ cem\kﬁus

REF:IBR20

[e [ =] Share Info GmbH
Am Schulzentrum 1241564 KaarstGermany
Tel: 0049 179 5666 508
E-mail: EU-Rep@share-info.com

Pridruzujemo si pravico do napak pri tisku in spremembo informacij.

Oznaka modela: Truelife BiteHealer
Tovarniska oznaka: IBR20

Razli¢ica uporabniskega priro¢nika: A3
Datum zadnije revizije: 2026-02
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uvoD

Zahvaljujiemo na kupnji ovog uredaja za zacjeljivanje uboda insekata.

Prije upotrebe uredaja pazljivo procitajte priru¢nik za upotrebu i pohranite ga na sigurno
za buduce potrebe.

uvoD

Uredaj za zacjeljivanje uboda insekata moze se koristiti za rasterecivanje svrbeza i oteklina
uzrokovanih ugrizima ili ubodima insekata, a koji je prikladan za djecu stariju od 3 godine
ipod nadzorom, te se moze koristiti za samolijecenje kod svih osoba starijin od 12 godina.

SADRZAJ PAKIRANJA

Br. | Naziv Koli¢ina
1 | Uredaj za zacjeljivanje uboda insekata 1
2 | Priru¢nik 1
3 | AAAbaterija 2
OPIS PROIZVODA

Uredaj za zacjeljivanje uboda insekata je lagan, prijenosan, ru¢ni, baterijski napajan
i korisnicki kontrolirani uredaj koji proizvodi blagu toplinu za izravan kontakt sa za-
hvacenim podrucjima koze.
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NAMJENA

Proizvod je namijenjen ublazavanju svrbeza i oteklina uzrokovanih ubodima ili ubo-
dima insekata lokalnom primjenom topline (lokalna hipertermija). Tretman se provo-
dibez upotrebe kemikalija ili lijiekova te je stoga prikladan za cijelu obitelj, ukljucujuci
trudnice.

Predvideni korisnik
Zdravstveni profesionalac i obi¢na osoba.

Ciljana grupa pacijenata

Uredaj za zacjeljivanje uboda insekata je prikladan za osobe koje Zele rasteretiti svrbez i oti-
canje uzrokovano ugrizima i ubodima insekata. Stariji od 3 godine i pod nadzorom, mogu
ga koristiti za samolijeCenje sve osobe starije od 12 godina.

Okruzenje predvidene upotrebe
Zdravstvena briga u kucanstvu

KONTRAINDIKACIJA

e Ne koristite uredaj ako imate dijabetes. Osjetljivost na bol moze, u odredenim okol-
nostima, biti umanjeno i osobe s dijabetesom mogu se opedi.

o Nemojte uredaj koristiti na osobama s potesko¢ama, djeci mladoj od 3 godine ili oso-
bama sa smanjenom osjetljivos¢u na toplinu. To obuhvaca osobe s koZznim promije-
nama uslijed bolesti ili tkivom s ozilicima na podrucju primjene, nakon uzimanja lijeka
protiv bolova, konzumiranja alkohola ili droga.

e Nemojte uredaj koristiti na akutno ili kroni¢no oboljeloj (ozlijedenoj ili nadrazenoj) kozi,
npr. upaliena koZa, bez obzira ima li bolova ilinema, pocrvenjela koza, osip (npr. Alergije),
opekline, promrzline, masnice, otekline (bez znakova ugriza/uboda insekta), podjedna-
ko otvorene rane i one koje zacjeljuju, te kirurski oZilici gdje vi moglo biti utjecaja na
proces ozdravljivanja.

o Ne koristite uredaj ako imate groznicu.

e Ne koristite uredaj na osjetljivim podrucjima koze.
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Ne koristite uredaj ako imate bilo kakva osjetilne poteskoce koje smanjuju osjecaj boli
(npr. metabolicki poremecaji).

Ne koristite uredaj ako istovremeno lokalno koristite losione, kreme i masti.

Ne koristite uredaj ako patite od ustrajano nadrazene koze uslijed dugotrajne primjene
topline na istom podrucju koze.

SIGURNOSNE MJERE OPREZA
Opca upozorenja

Djeca starija od 3 godine smiju koristiti uredaj samo pod nadzorom odrasle osobe; ure-
daj je namijenjen samostalnoj upotrebi od strane osoba starijih od 12 godina.

Prije koristenja uredaja posavjetujte se s lijecnikom ako imate bilo kakva stanja koze,
ozbiline bolesti (posebice ako imate sklonost prema tromboembolickim stanjima ili
ponavljaju¢e maligne izrasline), neobjasnjenu kroni¢nu bol u bilo kojem dijelu tijela.
Uredaj nije nadomijestak za lije¢nikova savjetovanje i obradu. Ako simptomi ustraju una-
to¢ koristenju uredaja za zacjeljivanje uboda insekata, prestanite ga koristiti. Smjesta
potrazite lijecnicki savjet ako se simptomi pogorsaju tijekom ili nakon $to prestanete
koristiti uredaj za zacjeljivanje uboda insekata.

Ako je u pitanju ugriz krpelji, smjesta potrazite lijecnicki savjet Ugriz moze rezultirati pri-
jenosom patogena, kao §to su krpeljini meningoencefalitis ili borelioza.

Smjesta potrazite lije¢nicki savjet kod prvih znakova poveéanog svrbeza, crvenila koze,
oticanja, vrtoglavice, mucnine, otezanog disanja, stvaranja mjehura ili pojave padaiili po-
rasta krvnog tlaka.

Nemoijte koristiti u blizini o¢iju, onih kapaka, usta ili sluzokoze. Dodatno, uredaj se ne
smije koristiti na vlaznoj kozi.

Nemojte dopustiti da se djeca ne igraju uredajem.

Uredaj uvijek drzite izvan dosega djece i Zivotinja.

Pakirni materijal drzite podalje od djece (opasnost od gusenja).

Imajte na umu opce higijenske mjere kada koristite uredaj za zacjeljivanje uboda inse-
kata.
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Ako uredaj ne radi pravilno ili ako se ne osjecate dobro ili osjecate bol, smjesta da pre-
stanite koristiti.

Ako je doslo do bilo kakvog ozbiljinog incidenta povezanog s proizvodom, prijavite to
proizvodacu i nadleznom tijelu Drzave ¢lanice u kojoj imate prebivaliste.

Sigurnosne napomene

Ako vasa koza ili o¢i dodu u kontakt s tekuc¢inom baterije, isperite zahvacena podrucja
vodom i potrazite lije¢nicku pomod.

Opasnost od gusenjal Mala djeca bi mogla progutati bateriju i ugusiti se njome. Zato,
baterije Cuvajte izvan dohvata male djece.

Opasnost od eksplozije! Baterije nemojte bacati u vatru.

Ako baterija procuri, upotrijebite zastitne rukavice i ¢istom krpom ocistite odjeljak baterije.
Nemoijte rastavljati, otvarati ili gnjeciti baterije.

Pridrzavajte se oznaka polariteta plusa (+) i minusa (-).

Zastite baterije od prekomijerne topline.

Baterije nemojte puniti niti kratko spajati.

Ako se uredaj nece koristiti relativno dulje vrijeme, izvadite baterije iz odjelika za baterije.
Upotrijebite samo baterije identi¢nog ili ekvivalentog tipa.

Uvijek u isto vrijeme zamijenite sve baterije.

Nemoijte koristiti punjive baterije!

Napomena o elektromagnetskoj kompatibilnosti

Ovaj je uredaj prikladan za upotrebu u svim okruZenjima navedenim u ovim uputama
za upotrebu, ukljucujuci okruzenja u kucanstvu.

Upotreba uredaja moze biti ograni¢ena u prisutnosti elektromagnetskih smetnji. To
moze rezultirati problemima, kao $to su poruke pogreske ili neispravnost uredaja.
Izbjegavaite koriStenje ovog uredaja izravno pored drugih uredaja ili naslozenim na vrhu
drugih uredaja, jer to moze dovesti do neispravnosti u radu. Ako je uredaj ipak neop-
hodno koristiti na iznad navedeni nacin, ovaj uredaj, kao i druge uredaje, treba nadgle-
dati kako bi se zajamcilo da pravilno rade.

Nepostivanje gornjih uputa moze negativno utjecati na performanse uredaja.
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Opce mjere opreza

Uredaj nemojte dodirivati mokrim rukama. Nemojte dopustiti da voda prska po ureda-
ju. Uredaj koristite samo ako je potpuno suh.

Za Cis¢enje i odrzavanje uredaja nemoijte koristiti nikakve deterdzente ili otapala. Ako
tekucina prodre u uredaj, to moze rezultirati oste¢enjem elektronike ili drugih dijelova
uredaja i dovesti do neispravnosti.

Uredaj treba koristiti samo jedna osoba. Upotreba od strane vise osoba nije preporuce-
na.

Zastitite uredaj od izravnog suncevog svjetla i spremite ga na suhom mjestu.

Zastitite uredaj od udaraca, vlage, prasine, kemikalija, znacajnih fluktuacije temperature
i izvora topline (pecnice, grijalice).

Pobrinite se da u uredaj ne prodre vode. Ako se to dogodi, uklonite baterije i uredaj ko-
ristite ponovno samo kada je potpuno suh.

Ako pospremate uredaj, nemojte na njega postavljati nikakve teske predmete.

Prije upotrebe, pobrinite se da nema vidljivih ostecenja uredaja ili dodatnog pribora.
U slucaju bilo kakve nedoumice, nemojte koristiti uredaj i kontaktirajte svog prodavaca
il navedenu adresu Korisnicke podrske.

Uredaj spremite na lokaciji koja je zasti¢ena od klimatskih utjecaja. Uredaj mora biti
spremljen u okruzenju kako je ispod specificirano.

Kada je okoli$na temperatura niza od -10 °C li visa od 50 °C, Vrijeme za upotrebu kod
minimalne temperature skladistenja je najmanje 4 sata. Vrijeme kod maksimalne tem-
perature skladistenja je najmanije 4 sata.
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@ LED pokazivad stanja uredaja
@ Tipka napajanja
© Tipka aktiviranja

O Grijaca plo¢a (MCH)
@ Poklopac odijeljka za baterije
0 Silikonska uzica
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PRIKLJUCAK NAPAJANJA

Umetanje baterija

1. Pritisnite da otvorite poklopac odjelika za baterije ©.

2. Baterije isporucen u pakiranju umetnite u odjeljak za baterije kako je prikazano. Kada
umedete baterije, pridrzavajte se polariteta (+/-).

3. Klizno pomaknite poklopac odjeljka za baterije @, dok ne osjetite i Sujete klikajudi zvuk
kada se namijesti. Postavite baterije kako je iznad opisano.

i’i Izvadite baterije ako uredaj ne namjeravate koristiti dulje vrijeme (dulje od 3 mje-
seca).

PRIMJENA

UPOZORENJE

Prije upotrebe se pobrinite da Zaoka insekta nije zaostala u podrucju koje je ubo-
deno. Prije upotrebe paZljiivo uklonite Zaoku. Upotreba odmah nakon ugriza ili
uboda insekta postize najbolje rezultate. Ako predugo cekate da tretirate podrucje
koje je bilo ugrizeno ili ubodeno, a svrbez i oticanju su ve¢ zapoceli, uredaj za za-
cjeljivanje uboda insekata moZze imati samo ograniceni ucinak. Pa ipak, zacijelite
podrucje s uredajem za zacjeljivanje uboda insekata. Uobi¢ajeno, svrbez se moze
rasteretiti i zacjeljivanje se moze ubrzati.

1. Pritisnite tipku napajanja @ da biste pokrenuli uredaj. LED pokaziva& stanja @ svijetli
zeleno, oglaSava se zujalica i naznacuje vam da je uredaj spreman za upotrebu.

2. Nagin 1: Nakon ugriza ili uboda primijenite grijadu plogu uredaja (MCH) @ na zahva-
éeno podrugje i pritisnite tipku aktiviranja @. LED pokaziva¢ stanja @ svijetli plavo, na-
znacujuci da je primjena zapocela. Uredaj odrzava temperature terapije od 47 °C +2 °C
(1166 °F +36 °F) na 3 sekunde. Ovo kratko vriieme primjene je preporu¢eno za prvu
upotrebu ili za upotrebu na osjetljivoj koZzi.
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. Nagin 2: Nakon ugriza ili uboda primijenite grijadu plocu uredaja (MCH) @ na zahva-

éeno podrugje i dvaput brzo pritisnite tipku aktiviranja @. LED pokaziva& stanja svijetli
zuto, naznacujuci da je primjena zapocela. Uredaj odrzava temperature terapije od
50 °C +2 °C (122 °F +36 °F) na 6 sekunde. Ovo vriieme primjene je preporu¢eno za
redovnu upotrebu na normalnoj koZzi.
Po dovrsetku primjene, oglasava se zujalica, automatski se zaustavlja grijanje grijace
plo¢e (MCH) @ i LED pokaziva& stanja 1 ponovno svijetli zeleno. Uklonite grijadu plodu
za grijanje (MCH) @ s koZe kada se oglasi zvu¢ni signal.
VAZNO
Ovisno o osjetljivosti osobe koja koristi uredaj i podrucju koze, temperatura terapije
moZze izazvati neugodan osjecaj i uzrokovati blago crvenjenje koze i, u rijetkim slu-
Cajevima, nadrazenost koze.
Da bi se postigao ovaj ucinak rasteredivanja svrbeza na Zivcima koze, potrebno
je kratko razdoblje toplinske boli. Za uspjeh terapije potrebna je samo umjerena
toplinska bol. Ako se funkcija grijanja osjec¢a prevru¢om, smijesta prekinite s tera-
pijom.

. Ako je potrebno, funkciju grijanja uredaja za zacjeljivanje uboda insekata mozete primi-

jeniti na podrucju ugriza/uboda ponovno nakon pauze od 2 minute ili ga odmah upo-
trijebiti na podrudju drugog ugriza/uboda. Ne smije se premasiti maksimalan broj od 5
primjena po satu na istom podrucju.

. Ako uredaj vie nije potreban, pritisnite tipku napajanja @ da biste iskljudili uredaj. Ze-

leni LED pokaziva¢ stanja @ se iskljuduje. Ako nema nikakvih radnji unutar 5 minuta,
uredaj se automatski iskljucuje.
Prije pospremanja pobrinite se da je uredaj iskljuden i da se grijada ploca @ ohladila.

UPOZORENJE VEZANO UZ BATERIJE

Prije nego razina baterije postane preniska za druge primjene, LED pokazivac stanja uredaj
@ zatreperi 3x i zvuéni signal se oglagava 3x. Sto prije zamijenite obje baterije.
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OBJASNJENJE SIMBOLA

Sliededi se simboli koriste na uredaju, u ovim uputama za upotrebu, na pakiranju i na tip-
skoj plocici uredaja:

Oprez

Pogledajte priru¢nik s uputama

Primijenjeni dio tipa BF

Zbrinjavanje sukladno EZ Smjernicama o otpadnoj elektri¢noj
i elektroni¢koj opremi - WEEE

Proizvodac

IR B Q>

Datum proizvodnje

,_
3

0 Sifra serije

4 Zasti¢eno od krutih stranih predmeta od 10 mm @ iveceg

IP 42 | 2 Zasticeno od kapljica vode koje padaju okomito kada je kuciste
nagnuto do 15°

[Ec [REP] | Ovlasteni predstavnik u Europskoj zajednici
C € s | CE 0znaka
ROHS | RoHS oznaka
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Medicinski uredaj

Naznaduije tijelo uvoznika medicinskog uredaja u lokalnu zemlju

&8

Jedinstvena identifikacija proizvoda (UDI)
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$TO AKO POSTOJE PROBLEMI?

Problem

Moguéi uzrok

Rjesenje

Uredaj se ne ukljucuje.

Baterije su pogresno
postavljene.

Ponovno postavite baterije.

Baterije su prazne.

Zamijenite obje baterije
kako je opisano u ovim
uputama za upotrebu.

Uredaj se vise ne zagrijava
dovoljno jako.

Sobna temperatura je
preniska.

Zamijenite obje baterije
kako je opisano u ovim
uputama za upotrebu.

Uredaj se oglasava s 3
zvuéna signala / treperi LED
pokaziva¢ stanja @ - ¢ak
inakon ISKLJUCIVANJA

i ponovnog
UKLJUCIVANJA uredaja.

Razina baterije je preslaba,

§to znadi da uredaj vise ne
moze raditi.

Zamijenite obje baterije
kako je opisano u ovim
uputama za upotrebu.

Primjena se ne moze
pokrenuti, iako LED
pokaziva¢ stanja uredaja
@ svijetli zeleno.

Uredaj je potrebno
ponovno pokrenuti.

Ponovno pritisnite tipku
napajanja @.

Uredaj se oglasavas 5
zvuéna signala / treperi LED
pokazivac stanja @ - ¢ak

i nakon ISKLJUCIVANJA

i ponovnog
UKLJUCIVANJA uredaja.

Uredaj je mozda
neispravan.

Kontaktirate korisni¢ku
podrsku.
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CISCENJE | ODRZAVANJE

e Uredaj je predvidena za viSekratnu upotrebu.

e Preporucuje se da uredaj ocistite prije prve upotrebe i nakon svake sliedece upotrebe.

e Uredaj treba iskljuciti, pustite ga da se ohladi i uklonite baterije svaki put prije ¢is¢enja.

e Zaciscenje kucista koristite samo mekanu i suhu krpu.

o Nemojte nikada koristiti sredstva za Ciscenje koja mogu biti potencijalno otrovna ako
dodu u kontakt s kozom ili sluzokozom, ili ako se progutaju ili udahnu. Nemojte koristiti
nikakva abrazivna sredstva za ¢is¢enje i nemojte nikada uredaj uranjati u vodu.

o Nemojte uredaja ili opremu prati u perilici posudal

e Izbjegavajte mehanicko cCis¢enje Cetkama ili slicnim jer to moZze rezultirati nepovratnim
ostecivanjem.

o Kada uredaj koristite na visestrukim podrucjima koja su bila ubodena ili ugrizena, pre-
porucuje se da svaki put ocistite grijacu plocu. To smanjuje mogucénost prijenosa mi-
kroba i bakterija s jednog podrucja koZe na drugo. Za dezinficiranje grijace ploce upotri-
jebite komercijalno dostupne alkoholne maramice.

ODLAGANJE

Ovaj se proizvod ne smije odbacivati s otpadom iz ku¢anstva.

Svi korisnici imaju obavezu da sve elektri¢ne i elektronicke uredaje, bez obzira sadrze li
otrovne tvari ili ne, predaju na lokalnom ili komercijalnom mjestu za prikupljanje kako bi se
mogli zbrinuti na ekoloski prihvatljivi nacin.

Uklonite sve baterije prije odbacivanja uredaja. Nemojte rabliene baterija odbacivati u vas
kucanski otpad, ve¢ na mjestu za prikupljanje baterija na lokaciji za recikliranje ili u trgovini.

Posavjetujte se s vasim lokalnim nadleznim tijelom li vasim dobavljacem radi informacija
0 zbrinjavanju.
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TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Tip IBR20

Model Truelife BiteHealer

Dimenzije (DxSxV) 1095 mm x 34 mm x 24,8 mm
TezZina (bez baterija) 28¢g

Napajanje 2 x baterije tipa AAA (LRO315 V)
Maks. temperatura 50°C +2°C (122 °F +36 °F)

Funkcije

primjena kod osjetljivosti: 3 s, 47 °C+2 °C (116.6 °F+3.6 °F)
redovna primjena: 6 s, 50 °C+2 °C (122 °F+3.6 °F)

Vijek trajanja

5 godine

Ocekivano vrijeme trajnosti

Pribl. 300 primjena (po baterijama)

Dopusteno okruzenje
skladistenja i transporta

-10 °C do 50 °C, relativna vlaznost 30% do 85%,
tlak 700 hPa do 1060 hPa

Dopusteno radno
okruzenje

10 °C do 40 °C, relativna viaznost 30% do 85%,
tlak 700 hPa do 1060 hPa

Kljuéne performanse:

Kontrola temperature, maks. temperatura je 50 °C +2 °C.
* usluéaju duljeg skladistenja bez baterija (uklonite baterije i pohranite na hladnom mije-

stu<30°C)

Sukladno nasim pravilima o kontinuiranom poboljSavanju proizvoda, zadrzavamo
pravo da izvedemo tehnicke i vizualne promjene bez obavijesti.
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EMC INFORMACIJE

ME OPREMA ili ME SUSTAV je prikladan za neka zdravstvena okruzenja.

Upozorenje: Ne priblizavajte se aktivnoj visokofrekventnoj kirurskoj opremi i RF zasti¢enoj
prostoriji ME sustava za snimanje magnetskom rezonancijom, gdje je intenzitet EM smetnji
visok.

Upozorenje: Upotrebu ove opreme u blizini ili slozene s drugom opremom treba izbjega-
vati jer to moze rezultirati nepravilnim radom. Ako je takva uporaba potrebna, ovu opremu
i ostalu opremu treba promatrati kako bi se provjerilo rade li normalno.

Upozorenje: Upotreba dodatne opreme, pretvaraca i kabela osim onih koje je naveo ili osi-
gurao proizvodac¢ ove opreme moze rezultirati povecanim elektromagnetskim zraenjima
il smanjenjem elektromagnetske otpornosti ove opreme i rezultirati nepravilnim radom.”
Upozorenje: Priienosna RF komunikacijska oprema (uklju¢ujuci periferne uredaje kao $to
su antenski kabeli i vanjske antene) ne smiju se koristiti na udaljenosti manjoj od 30 cm
(12 in¢a) od bilo kojeg dijela opreme, ukljucujuci kabele koje je odredio proizvodad. U su-
protnom, moze doci do smanjenja radne ucinkovitosti ove opreme.

Uredaj za zacjeljivanje uboda insekata moze imati interferencije s drugom opremom, ¢ak
iako je ta oprema uskladena s propisima o zracenjima.

ELEKTROMAGNETSKA ZRACENJA

Smijernice i izjava proizvodaca - elektromagnetska zraéenja
Ispitivanje zraenja Uskladenost
RF zrac¢enja CISPR 11 Grupal
RF zra¢enja CISPR 11 Razred B
Harmonijska zracenja IEC 61000-3-2 Nije primjenjivo
Kolebanja napona / treperenja zracenja IEC 61000-3-3 Nije primjenjivo
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ELEKTROMAGNETSKA OTPORNOST

Smijernice i izjava proizvodaca - elektromagnetska otpornost

IE¢ 1-1-2
Ispitivanje otpornosti Razﬁw:i?)%vanje Uskladenost
Elektrostaticko praznjenje +8 kW kontakt +8 KW kontakt
ESD) +2KV, +4kV, 8KV, 15KV | +2kV,+4 KV, +8kV, +15kV
IEC 61000-4-2 zrak zrak

Elektricki prijenosi / proboji
IEC 61000-4-4

Nije primjenjivo

Nije primjenjivo

Proboji
IEC 61000

Nije primjenjivo

Nije primjenjivo

Padovi napona, kratki
prekidi i varijacije napona
na ulaznim vodovima
napajanja
IEC 61000

Nije primjenjivo

Nije primjenjivo

Magnetsko polie
energetske frekvencije
IEC 61000

30 A/m 50Hz/60Hz

30 A/m 50Hz/60Hz

Inducirana RF
IEC61000

Nije primjenjivo

Nije primjenjivo
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Smijernice i izjava proizvodaca - elektromagnetska otpornost

Ozracena RF 10V/m 10V/m
[EC 61000-4-3 80MHz-27GHz 80 MHz - 27 GHz
80 % AM pri1kHz 80 % AM pri1kHz

NAPOMENA UT je napon izmjeni¢ne struje prije primjene ispitne razine.
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ELEKTROMAGNETSKA OTPORNOST

Smijernice i izjava proizvodaca - elektromagnetska otpornost

Ozracena RF
IEC61000-
4-3
(Specifikacije
ispitivanja za
OTPOR-
NOSTOTVO-
RAKUCISTA
naRF
beziénu ko-
munikacijsku
opremu)

. IEC .
Ispitna . Mal|<sw— el . 60601-1-2 Raillna
frekvencija 0jas Usluga Modulacija mana alenos Razina s
MH (MH2) snaga (m) 2N | denosti
2) w) Ispitivanie | ()
(V/m)
Pulsna
385 380-390 [ TETRA400 [modulacija| 18 03 27 27
18 Hz
FM +5kHz
GMRS 460 | odstupa- 28
400 430-470 2 03 28
FRS 460 nje 1kHz ’
sinusno
710 Pulsna
745 LTEpojas | modu-
704 -787 37 laciia 02 03 9 9
80 2M7Hz
810 GSM
870 800/900, F’U'Z”a
800-960| IDEN820, ”‘;"CU: 2 03 28 28
930 CDMA 850, 18 Hz
LTE pojas 5
810 GSM1800;
870 CDMA1900; Ul
) ulsna
1700 - GSM1900; modu- 9 5
1000 DECT; laciia 03 8 28
930 LTEpojast, | 217Hz
3,4,25;
UMTS
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Smijernice i izjava proizvodaca - elektromagnetska otpornost

Ozratena RF
IEC61000-
4-3
(Specifikacije
ispitivanja za
OTPOR-
NOSTOTVO-
RAKUCISTA
naRF
beziénu ko-
munikacijsku
opremu)

Bluetooth,
WLAN Pulsna
2400- ' modu-
2450 2570 blg/n, lacia 2 03 28 28
RFID2450, | o7y,
LTE pojas 7.
810
870 5100 WLAN PUI?B
- modu-
5800 8021f1a/n lacija 02 03 ° °
930 217 Hz

Smiernice i izjava proizvodaca - elektromagnetska otpornost

Zraceno RF
IEC61000-4-39
(Specifikacije
ispitivanja za
OTPORNOST

OTVORAKUCISTA na

blizinu magnetskog
polja)

Uestalost Ispitna razina Razina
. Modulacija | IEC 60601-1-2 | uskladenosti
ispitivanja /) (Am)
30kHz CwW 8 8
Pulsna
134,2 kHz modulacija 65 65
21kHz
Pulsna
13,56 kHz modulacija 5 75
50 kHz
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[ ][]

Proizvodac:

AQJ HEALTH Technology Co. Ltd

Room 202, Building 5, Shuhe Industrial Park,
Sanwei Community, Hangcheng Street,
Bao‘an District, 518126 Shenzhen,

PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Made in China

Uvoznik:

elem6 sro.

Braskovska 15,161 00, Prag 6, Ceska Republika
info@elem6.com

wwwiruelife.eu

>§ cem\kﬁus

REF:IBR20

Share Info GmbH

Am Schulzentrum 1241564 KaarstGermany
Tel: 0049 179 5666 508

E-mail: EU-Rep@share-info.com

Zadrzava se pravo na pogreske u tisku i na promjene informacija.

Oznaka modela: Truelife BiteHealer
Tvorni¢ka oznaka: IBR20

Verzija priru¢nika s uputama: A3
Datum posliednje revizije: 2026-02
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Truelife



